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ARMANA 


PROUVENÇAU 

PÊR      LOU      BEL      AN      DE      DIEU 

1902 

ADOUBA  E   PUBLIGA    DE   LA  MAN  DI   FELIBRË 

Porto  joio,  soûlas  e  passo-tèms  en  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
AN  QUARANTO-VUECHEN  DOU  FELIBRIGE 


AVIGNOUN 
ENC()  DE  J.  R0UM\N1LLE,  LIBRAIRE -EDITOUR 

19,  CARRIERO   DE   SANT-AGRICÔ,   19 


ESGLUSSI 

l'aura  en  1902  très  esclùssi  de  soulèu  e  dous  esclùssi  de  luno. 
Esclùssi  de  soulèu  : 

^^!î  R  H '*m"^"'  esclùssi  parciau  e  invesible  en  Avignoun 
Lou  8de  Ma,  esclùssi  parciau  invesible  en  Avignoun 
Lou  à[  d  outobre,  esclùssi  parciau,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 
Eschïssi  de  luno  : 

l^nn  ?7  H'AÎÎÎ'it"'  ^^""^^^^^  ^^^^^^  en  partido  vesible  en  Avignoun 
Lou  17  d  outobre,  esclùssi  toutau,  en  partido  vesible  en  A^gnoun. 

FÈSTO     CHANJADISSO 

PaJctsJVe^rr?-  1        ^^t^^t.'TJV'  ^«^• 

Rouguesoun,  15,  16  e  17  de  Mai.  FèstCdè-D.éu  2.  île  M«i 

Ascens,oun,  8  de  Mai.  |        it|„\  30  de  nouvîmW 

-p^  LUNO     MKCRODSO 

,  ^'r  ^  ■^*  ''*"*"  <^'a3/-/</«,  ou£/at  lou  8  d'air  iiu 

W  k'  j  ■ 

Luno  mecrouso, 
\i' j  Femo  renouso, 

iQrs'-\  p  auro  que  sort  de  la  bruno, 

n  U  J-  J^'ins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno 

TKMPOURO 

l^^.''^ 19,  21  e  22         I         Setèmbre     17    19  e  20 

^^^ 2i,23e24         I         Desèmbre H,  14  e  20 

Lou  printèms  coumenço  lou  21  de  Mars  ; 
L  estiéu  coumenço  lou  22  rie  Jun  ; 
L  autouno  coumenço  lou  24  de  Setèmbre  • 
L  ivèr  coumenço  lou  22  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  , 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  treato-un. 


Vin  de  Sautèu 

AU  Vjèl   UATAFIA  DE   MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOUT 

Un  Sautèu 


JANVIÉ 


FEBRié 


D  Q  lou  1,  à4  o.iT  de  vèspre. 
N*  L  Ion  9.*  9o.  2i  de  vèspre. 
p  Q,  Ion  i7.  à  60,  47  de  matin. 
p  L  Iou24à0o  ISdematm. 
d!  Q.  lou  31  à  1  0. 18  de  vèspre. 
Li  jour  crèisson  de  l  0.  6  m. 


N.  L.  Ion  8.  klo.  31  de  matin. 
p  Q  Ion  1.5,  k  3  o.  6  de  vèspre. 
P  "  L.  Ion  22.  k  1  0 .  13  de  vèspre. 


Li  jour   crèisson  de  1  0.  33  m. 


MARS 


1    dim.   Jour  de  l'an. 
S.  Clar. 
Bto  Genevivo 
S.  Ferriôu. 
S   Simeoun  de  la  coul 
Li  RÈi. 
'8   Lu  clan. 
iS.  Severin. 
S    Juliaa. 
iS.  Pau  l'ermito 

S.  Teodôsi. 
JS.  Gaspard. 

Sto  Verounico. 
!S,  Alàri. 
jS.  Bouuet 

S.  Ounourat. 

S.  Antôni 

Sto  Flourido. 
;S.  Canut. 
|S    Sébastian. 

'Sto  Agnès. 

|S.  Vincèn. 

iS.  Ramoun. 

[s.  Bousièli. 

Gounv.  de  S.  Pau 

!s   Ansile. 

S.  Mari. 

I  Sto  Cesario . 

jS,  Goustant. 

Sto  Martine. 
Sto  Marcello. 


\\ 

diss 

2! 

Dim. 

3 

dil. 

4 

dim. 

h 

dim. 

6 

dij. 

7 

div. 

8 

diss 

9 

Dim. 

10 

dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

dij. 

14 

div. 

15 

diss 

16 

DlM. 

17 

dil. 

18 

dim 

19 

dim 

21» 

dii. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

DlM. 

24 

dii. 

25 

dim 

26 

dim 

27 

dii. 

28 

div. 

S.  Ignàci,  ev. 
LaCandelouso, 
S.  Blàsi 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
810  ûoro. 
S.  Richard. 
S.  Ginous 
S.  Jan  de  Mata 
Sto  Goulastico. 
S.  Adôufe. 

CENDRE. 

S.  Dounin. 
S.  Viilentin. 
S.  Quenin. 
S.  Armentàri 
Sto  Mariano. 
S.  l'^laviau. 
Tempouro. 
|S    Ouquèri. 
S    German. 
Isto  Isabelle 
S.  Ra  iioun. 
s.  Matias 
s.  Aleissandre. 
s.  Nestour 
s.  Onnourino. 
S.  Rouman. 


D   Q.  Ion  2  à  10  0.  49  de  matin. 
N.  L.  Ion  10,  à  2  0.59  de  matin. 
P    Q.  Ion  16,  à  10  0.22  de  vèspre. 
P.  L.  lou  24,  à  3  0.  31  de  matin. 

Li  jour  crèisson  de  1  0.  50  m. 


diss. 

Dim 

dil, 

dim, 

dim. 

dij. 

div. 

8  I  diss. 

9  i  Dim. 

10  dil. 

11  dim. 

12  dim. 

13  dij. 

14  div. 

15  diss. 

16  DiM. 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss 

DlM. 

dil 
dim 

26  1  dim. 

27  ;  dij. 

28  div. 

29  diss. 

30  i  DiM 

31  !  dil. 


Sto  Antouninoi 
!=ito  Natalio. 
Sto  Gunegoundo. 
S .  Gasimer. 
S.  Ambrôsi. 
Sto  Couleto. 
Sto  Perpètio. 
S.  Jan-ae-Diéu. 
Sto  Franceso. 
Li  40  Martire 
S.  Gregôri. 
S.  Massemin. 

Sto  Oui'rasié. 
ISto  Matiéudo. 
IS.  Gesar  de  Bus. 
IPassioun. 

Sto  Rèino. 

S.  ferile. 

S.  Jôusè. 

S.  JouaquiB. 

S    Benedit. 

8.  Afradasso. 

Rampau. 

S.  Grabié. 

Anounciacioun 

S.  Massimilian. 

Sto  Perpètio. 

DiVÈNDRE-SAKT 

s.  Sislo. 
PASGO. 
S.  Benjamin. 


Vin  de  Sauteu 

AU  VIÊI  RATAFIA  DE  MAZAN 


FAU        DEMANDA       PEHTOUT 

Un  Sautèu 


ABRIÉU 


MAI 


P/Q'l?»l- à  6:0.33  de  matin. 
P*n-,°°?i\^°-  59(levèspre. 
i,-p  ,'<"'3à5o.3Dde  matin. 
P.L.lou22,ao  0.59  de  matin 
D.  Q.  Ion  30,  à  11  0.7  de  vèspre, 

Li  jour  crèissoa  de  1  0,  43  m. 


JUN 


N.  L  Ion  7,  k  10  0.  54  de  vèspre 
P.  Q.  Ion  14  à  1  0.49  de  vèspre 
P  L.  I0022.  h  10  0.  15  de  matin 
D.   Q    lou  30.  à  G  0. 10  de  vèspre, 

Li  jour  crèisson  Je  1  0.   18   m 


dim 
dim 

3  I  dij. 

4  Idiv. 
diss 

eiDiM, 

Tldil. 
8  {dim, 
9|dim. 

div. 

diss. 

Dim 

dil 

dim. 

dim. 


17  dij, 

18  div. 

19  diss, 
20lf)iM 

21  Idii. 

22  dim. 

23  dim. 

24  dij. 

25  div. 

26  diss. 

27  D(M. 

28  dil. 

29  dim. 

30  dim. 


S.  Ugues. 

S.  Francés  de  Paulo 

!^   Hichard. 

}S.  Isidore. 

I  S.  Vincèns  Ferrie, 

S.  Prudènci, 

S.  Gautié 

StoSoufio. 

'^.  Macàri. 

S.  I.eoun. 

^.  Benjamin. 

S.  Jùli. 

Slo  Ido. 

S.  l'Vuluous. 
Benezet 

!^    Lambftft. 

Sto  Natalio. 
S.  Apouiôrii. 
S.  Oufege. 
S    Ansèume. 
^.  Ouspice 
Sto  Leounido. 
S    Jôrgi. 
Sto  Vitôri. 
S.  Marc 
S.  Ciel, 
^to  Zeto. 
S    Vidou. 
Sto  Catarino  de  S. 
S.  Estôpi. 


dij. 
niv. 
diss 
Dim. 
dil. 
dim, 
dim. 
dij. 
9  Idiv. 

10  Idiss. 

11  jDlM 

12  dil. 

13  dim 

14  dim. 

15  |dij. 

16  div. 

17  (liss 

18  Dim 

19  di\. 

20  dim 

21  Jdira 

'î'j- 
iJiv 

diss 

25  JDiM. 

iil. 


iim. 

dillj. 


29  dij. 

30  div. 

31  diss. 


,  h.  Jaque  e  S.  P'elip. 

S    Atanàsi. 

La  Santo  Crous. 

Hlo  Mounico 
,  HOUGUESOUN. 

;  s    Jaii  Porto  L 

TEMPOUftO. 

j  ASCENSIOUN. 

S.  Gregôri 
SS.  Antounm. 
j  S.  Maiôu. 
S.  Brancàci. 
Sto  Glicèro. 
I  iS.  Pons. 
S.  Bouriifàci 
S.  Gènt. 
S    Pascau. 
Pandecousto 
!^to  Mariaiio 
P.  Fèii. 
Sto  Estello 
Sto  Julio 
S    Dei  i,é 
S.  Dounacian 
Ternita 
S    Feiip  de  Neri. 
-S    Oui  1  vie 
S  VincéndeLerin 

FÈSTO-DE-DiÉU       I 

8.  Fèli 

Sto  Peirounello.    I 


N.L.  loue,  à  60.  20  de  matin. 
P.    Q.  Ion  13,  àOo3.  de  matin 
P.  L.  loi!  21,  à  2  0.  20  de  matin. 
D.  Q .  Ion  28,  à  10  0 . 1  de  vèspre. 

Li  jour  crôissoti  de  20  miuufo. 


Sto  Lauro. 

I  S,  Marcelin. 
Slo  Cloutiéudo 

S.  Quentin. 

S.  B.onifàci, 

S.  Nourbert 

S  Glaude. 

8(0  Pelagio. 

S    Medard. 

Sto  Félicita 

S.  Barnabèu, 

Sio  Oulimpo 

8.  Aniôni  de  Pado 

S.  Basile. 

Sto  Moudèsto. 

».  Cèri. 

8.  Verume. 

8.  Ouzias. 

8.  G^rvàsi. 

Slo  Flourènço, 

8.  Léufré 

8    Paulin. 

8to  Agrevo. 

■^.  JanBatisto, 

Tresl.  de  8.  Aloi. 

S    Dàvi. 

S    Adelin 

^    Irenèu. 

S.  Pèire  e  S.  Pau 

S.  Lucide. 


Vin  de  Sautèu 

AU  Vllh  RATAFIA   DE  MAZAN 


FAU 


PERTOUT 


DFMANDA 

Un  8a  itèu 


N.  L.  Ion  5.  à  1  0.8  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  12,  àO  0.  56  de  vèspre. 
P.  L.  lou  20  à  4  o.  54  de  vèspre. 
D.  Q.  Ion  28,  à5o.  2tde  matin. 


Li  jour  demenis.  de  1   o. 


1 

dim. 

2 

dira 

3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss. 

6 

Dim. 

7 

dil. 

8 

dim. 

9 

dim. 

10 

dij. 

U 

div. 

12 

diss. 

13 

DlM. 

14 

dil. 

15 

dim 

16 

dim 

17 

dij. 

18 

div 

19 

diss. 

20 

DiM 

21 

dil. 

22 

dim. 

23 

dim. 

24 

dij. 

25 

div. 

26 

diss 

27 

Dim. 

28 

d.l 

29 

dim. 

30 

dim. 

31 

dij. 

S   Marciau. 

La  Vesitacioun. 

S.  Anatôli. 

S.  Fourtunat. 

S.  Pau  de  Lias. 

Slo  Angèlo. 

Sto  Aubiergo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Bres. 

N.-D.  de  Santa 

S.  Pio. 

S.  Ounèste. 

S.  Anaclet. 

S    Bonaventuro 

S    Enri. 

N  -D.  DOU  M.  G 

S.  Alèssi. 

S.  Tournas  d'Aq 

S.  Vincèns  de  P. 

Sto  Margarido, 

S   Vitou. 

Sto  Madaleno. 

S    Cassian. 

Sto  CrestiDO 

S.  Jaume. 

Sto  AuQ. 

S.  Pantàli 

S.  Sanàri 

Slo  Marto 

S  Loup. 

S.  German. 


N    L.  Ion  3,  il  8  0.  26  de  vèspre 
P.  Q.  lou  11,  â4o.  33  de  matin. 
P.  L.  lou  19, à6o.  13  de  matin. 
D   Q.  lou  26,  k  11  0-  14  de  matin 


Li  jour  demenis.  de  1  o.  38  m. 


1 

div. 

2 

diss. 

3 

DlM. 

4 

dil. 

5 

dim 

6 

tlim. 

7 
8 

dij. 
.liv. 

9 

diss 

10 

DlM. 

U 

dil 

12 

dim. 

13 

dim 

14 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

DlM 

18 

idil 

19 

idim. 

20 

!dim 

21 
22 

!dij 
iliv. 

23 

diss 

24 

-DlM. 

25 

•  liL 

26 

dim 

27 

dim 

28 
29 

dij. 
div. 

30 

diss. 

31 

Dim. 

N.  L.  lon2,  à5o.  28  de  matin. 
D.  Q.  lou  9,  i  10  0.24  de  vèspre 
P.  L.  lou  17,  à  6  0.  39  de  vèspre 
,D.  Q.  lou  24,  à  4  o.41  de  vèspre. 


Lijour  demenis.  de  1  o.  41  m 


8.  Pèire  encadena 

S.  Estève. 

Sto  Lidio. 

S.  Doumergue. 

S   Ion. 

S.  Siiuvaire 

S   Gaietan. 

S.  Justin. 

S.  Rouman. 

8.  Laurèns. 

Sto  Rusticio 

Sto  Claro 

S.  Pouroàri. 

S.  Cliapôli. 

N.-D.  d'Avoust. 

S.  Ro 

S.  Jacinto 

Sto  Eleno 

S    Génies. 

S.  Bernai. 

S    Privât. 

S    Safourian 

S.  Sidôni 

S.  Bourtoumiéu, 

S.  Louis. 

S   Zefirin 

S,  Gesàri. 

S    Julian. 

8.  Jan  degoulàssi 

Sto  Roso 

S    Lazàri. 


1 

dil. 

2 

dim. 

3 

lim. 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

Dut. 

8 

dil. 

9 

dim 

10 

dim. 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diiS. 

14 

DlH. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dm. 

22 

dik 

23 

dim 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

iDlM. 

29 

dil 

30 

dim 

S.  Baudèli. 
S.  Agricô. 
S.  Aiôu. 
Sto  Rousalio. 
S.  Lôugié. 
S    Amable. 
S.  Autau. 
N.-D.  de  Set. 
S.  Veran. 
S.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
EisaussamcH  de  la  Grtsi 
S.  Anfous. 
S.  Gournèli. 
Tempouro. 
Sto  Esteveneto. 
S.  Jenouvié. 
S.  Estàqui. 
S.  Matiéu. 
S.  Maurise 
Sto  Tèclo. 
Sto  Salabergo, 
S    Fermin. 
S.  Ouzias 
S  Gosmee  Damian 
S.  Ceran. 

S.   MlQUÈU. 

S    Jiron-e. 


Vin  de  Sauté  n 

AU  VIBI  RATAFIA  DB  MAZAN 


FAU       DEMANDA        PERTOUT 

Un  Sautèu 


OUTOBRE 


N  L,  lou  1,  îi  5  o.  18  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  9,  k  5  0.  30  de  vèspre. 
P    !..  lou  17,  à  6  0.  10  de  matin. 
D    Q.  lou  23,  4  11  0.  7  de  vèspre. 
N.  L.  lou  31,  à  8  0.  23  de  matin. 

Li  joar  demeaîs.  de  1  o.  45  m. 


1 

dim. 

2 

dij. 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dm. 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

DlM. 

13 

dil. 

14 

dim. 

15 

dim. 

16 

dii. 

17 

div. 

18 

diss. 

19 

Dim. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

diss. 

26 

Dm. 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dim. 

30 

dij. 

31 

div. 

S.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'As. 

Sto  Tùli. 

S.  Evôsi. 

S.  Baque. 

Sto  Reparado. 

S    Danis. 

S.  Vergéli. 

S.  Castour. 

S    Veran . 

S.  Geraud. 

S    Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Roussel! no 

S.  Flourèat 

S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco. 

S.  Grapàsi. 

Sto  Oursulo. 

StoMarioSaloumé 

S.  Tederi 

S.  Maglôri. 

S.  Crespin. 

S.  Flôri. 

S.  Salvian. 

S.  Simoun, 

S.  Narcisse 

S.  Lucan. 

S.  Gristôu. 


NOnVËMBRE 


p.  Q,  lou  8,  à  0  0.  40  de  vfeKpre. 
P.  L.  Ion  15.  à  5  0.  16  de  vèspre. 
D.  Q.  Ion  22,  à  7  o.  56  de  matin. 
N.  L.  Ion  30,  à  2  0.  14  de  matin. 

Li  jour  demenis.  de  1  o.  45  m 


1 

diss. 

2 

Dm. 

3 

dil. 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij. 

7 

div 

8 

diss. 

9 

Dm. 

10 

dil. 

11 

dim 

12 

dim. 

13 

dij 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

Dm. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

22 

diss. 

23 

Dm. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss. 

30 

Dm. 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 

Ghamas. 

Zacarié. 

Estève  (d'Ate). 

Eriièsti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just 
S.  Martin. 
S.  Rftinié. 

Mitre. 

Ru,  ev  d'Av. 

Ougèai. 

Ouquèri. 

Agnan. 
jSto  Audo 
Sto  Isabèu. 
JS    Eimound 
j  Présent,  de  N.-D. 
,Sto  Cecilo. 
IS   Glemènt 
jSto  Floro. 
iSto  Gatarino 
ISto  DôuRno 
;S.  Siiïrèn. 
S.  Soustène 
S.  Savournin. 
Lis  Avènt. 


DESËMBRE 


p.  Q.  lou  8,  à  6  o.  36  de  matin. 
P.  L.  lou  15,  à  3  0.57  de  matin. 
D.  Q.  Ion  21,  k  8  o.  9  de  vèspre. 
N.  L.  lou  29,  à  9  0.  34  de  vèspre. 

Li  jour  demenisson  de  27  m. 


1 

dil. 

0 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss 

7 

Dm. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

11 

dij. 

12 

div. 

13 

diss. 

14 

Dm. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

d.j. 

19 

div. 

20 

diss 

21 

Dim. 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dm. 

29 

diL 

30 

dim. 

31 

dim. 

S.  Aloï. 
Sto  Bibiano. 
S.  Savié. 
Hto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 
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Sto  Loucaio. 
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S.  Estôve. 
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Li  S.  Innoucèot. 
S.  Trefume. 
Sto  Couloumbo 
8.  Sivèstre 


Vin  de  Sautèu 

AU  VIÈI  RATAFIA  DE  MAZAN 


FAU       DEMANDA       PERTOfJT 

Un  Sautèu 


CROUNICO  FELIBRENCO 


Se  jamai  trounadisso  funèsto  autant  qu'imprevisto  clantiguè  dins 
lou  cèu  felibren,  es  bèn  quand,  i  proumié  mes  d'aquesto  annado, 
aprenguerian  subran  la  malautié  de  noste  car  capoulié  En  Fèlis  Gras 
e  sa  mort  brèvo  e  crudèlo.  Las  !  plus  jamai  ausiren  dins  lis  acamp 
de  Santo  Estelle  sa  paraulo  de  fe  e  d'enavans  !  Lou  sourgènt  es 
abena,  d'ounte  s'escoulèron  tant  de  bèlli  trobo  e  de  conte  goustous  ; 
l'amo  fièro  dôu  patriote  e  dôu  pouèto  nous  a  quita  pèr  sèmpre  ! 
Mai  En  Fèlis  es  d'aquéli  que  noun  moron  tôutis  entié.  Nous  laisso 
lou  riche  trésor  de  si  darriéris  obro,  que,  lidèu,  reculiren  e  'span- 
diren,  e  lou  riche  trésor  de  sis  eisèmple,  que  mcditaren  de-longo,  e 
seguiren,  se  Dieu  vôu. 

En  Fèlis  Gras  es  pas  lou  soûl,  pecaire,  en  quau  deguen  un  pious 
record  en  durbènt  aquesto  Crounico. 

En  fm  de  l'annado  passade  mouriguè  lou  sendi  d'Aquitàni  Isidor 
Salles,  qu'après  uno  longo  vido  counsacrado  i  grands  afaire  publi  e 
priva,  dins  soun  vieiounge  se  chalavo  e  nous  ravissiô  'mé  si  pouësio 
en  parladuro  landeso.  Au  mitan  d'aquesto  annado,  pau  après  li  fèsto 
de  Santo  Estelle,  ounte  si  vers  plen  de  sano  e  goustouso  gaieta  nous 
adusien  li  cacalas  à  pléni  bouco,  es  mort  En  Achile  Mir,  ancian 
assesseur  d'Aquitàni  e  l'un  di  decan  dôu  Felibrige.  Es  mort  tambèn 
En  Vitour  Balaguer,  assesseur  de  Catalougno  dins  la  proumiero 
ourganisacioun  felibrenco,  pièi  sôci  dôu  Felibrige.  Quand  lis  auvàri 
de  la  poulitico  lou  fourcèron  de  quita  sa  patrie,  es  au  nostre  que 
venguè  cerca  la  pas  e  l'amistanço,  o  's  en  testimôni  de  l'acuiènço 
à-n-éu  facho  que  li  Catalan  nous  dounèron  la  Coupe.  Fugue  noble 
patriote  e  grand  pouèto  catalan,  emai  eicelènt  pouèto  prouvençau  : 
«  Amè  sa  Catalougno,  a  di  lou  Mèstre  de  Maiano,  coume  nous-autre 
nosto  ProuvènçO',  e  cantè  la  Prouvènço  coume  sa  propro  patrie.  » 

Avèn  perdu  encaro  l'afeciouna  mantenèire  lengadoucian  Louis 


Bonnet,  Adrian  Peyrusse,  souto-cabiscôii  de  l'Escolo  audenco, 
L.  Destremx,  autour  difablo  vivaresode  la  Itambaiado,  l'abat  Terrier, 
curat-decan  d'Istre,  lou  pïous  editour  di  Passo-tèms  d'un  curât  de 
vilage  de  Fabat  Aubert. 

Dieu  li  repause  en  si  clars  Aliscamp  !  E  i'avèngue  en  gau  e  soûlas 
lou  bèu  renoum  de  nosto  nouvello  garbo  felibrenco. 

Mirèio  de  F.  Mistral,  edicioun  pèr  li  cours  universitàri,  emé  noto  e  glous- 
sàri  en  franchimand  pèr  Ed.  Koschwitz  e  0.  Hennicke,  dous  proufessour 
alemand  que  counèisson  la  lengo  d'Oui  coume  si  coulègo  de  Franco,  e  la 
lengo  d'O  belèu  miés  (Darmstadt,  empr.  Otto). 

Cansounié  de  la  Prouvènço,  bèu  trentenau  de  cansoun^oupulàri  emai  de 
Mistral,  Aubanel,  F.  Gras,  etc.,  recampado  e  publicado  pèr  l'Escolo  pari- 
senco  d(')u  Felibrige  (Avignoun,   encô  de  Koumanille). 

La  vie  et  l'œuvre  de  Gelu,  poète  marseillais,  d'après  ses  mémoires  inédits, 
pèr  P.  Risson,  (Avignoun,  J.  Roumanille). 

Les  cinquante  majoraux  du  felibrige,  counsciencious  estùdi  bibiougrafi 
pèr  E.  Lefèvre  (Marsiho,  Ruât.) 

Maniclo  o  lou  groulié  bèl-esprit,  la  sabourouso  coumèdi  d'Estève  Pelabon, 
nouvello  edicioun  adoubado  pèr  J.  Bourrilly.  emé  prefàci  de  Jan  Monné  e 
letro  de  F.  Mistral  (Marsiho,  libr.  Ruat\ 

Li  Saladello,  galanto  garbo  de  vers  de  Mèste  Eisseto  (Marsibo,  libr.  Ruât), 

Lou  viàgi  di  pastouro  à  Betelèn,  pastouralo  nouvello  ddu  D""  Fallen. 

Pancgiri  de  santo  Madaleno,  pèr  Sen  Espariat,  e  Roumoulo,  ddu  même, 
pouëmenet  istouri  sus  lou  pais  nadalen  de  l'autour  (Avignoun,  libr.  Au- 
banel). 

Lou  castèu  e  li  papo  d' Avignoun,  estùdi  istouri  pèr  Cb.  Martin,  emé  pre- 
fàci de  Fèlis  Gras  (Avignoun,  .1.  Roumanille). 

Très  dougeno  de  cantico,  pèr  lou  R.  P.  Bongarçoun  (Gano,  empr,  Videl). 

La  Pas,  pastouralo  nouvello  en  très  ate,  en  vers,  pèr  lou  canounge  Bernât 
(Garpentras,  encè  de  Seguin). 

Chants  de  la  trentaine,  pouësio  en  lengo  d'O  e  d'Oui  dôu  felibre  Glemènt 
Galicier  (Valènço,  empremarié  valentineso). 

Lou  bouen  vièi  rire,  recuei  de  pèço  pebrado  pèr  lou  Faroun  (Touloun, 
enco  de  Liéutaud). 

Lettres  de  change  et  quittances  du  XIV  siècle,  acampado  pèr  F.  Portai, 
que  nous  mostro  Tantiqueta  dôu  coumerce  prouvençau  (Marsibo,  libr.  Ruât). 

Almanach  des  saints  de  Provence  pour  1901 ,  caupènt  lôu  calendié  rouman 


—  9  - 

e  lou  prouvençau,  pèr  lou  felibre  G.  de  Rey  (Marsiho,  empremarié  mar- 
siheso). 

Glossaire  d'ameublement,  intéressant  recuei  ounte  Ion  canounge  Moutier 
nous  douno  li  terme  de  mestié  usita  au  siècle  XIV"  (Valènço,  vers  Jùli  Geas). 

Note  sur  la  classification  des  dialectes  de  la  langue  d'Oc,  estùdi  asciença  dôu 
capitàni  Lamouche,  sôci  dôu  Felibrige  (Mount-Pelié,  vers  Hamelin). 

Las  Amouros,  recuei  de  pouësio  lengadouciano  dôu  felibre  Emile  Barthe, 
couronna  i  Jo  Flourau  de  Saragousso  (vers  l'autour,  à  Nissan,  Erau). 

Lou  Drac,  pèço  fantastico  en  très  ate,  ounte  lou  felibre  limousin  E.  Bounbal 
fai  amistous  rampèu  i  Masc  dôu  nostre  Tavan  (Brivo,  empr.  Roche). 

Bordons  biblics,  reir8i])0[iéi\d'\  femode  la  Biblo,pèrloumajourauP.Estiéu. 

Du  patois  à  l'école  primaire  e  Coundes  e  debisets,  dôu  felibre  biarnés  Séuvan 
Lacoste. 

Petites  pouësies  y  cansouetes,  pèr  Aguste  Peyré. 

Flous  de  lane  e  Ue  camade  en  Italie,  pèr  Daugé. 

Frédéric  Mistral,  poet  and  leader  in  Provence,  tèsi  pèr  lou  dôutourat  en 
filousoufio,  de  Gh.  A.  Downer  (New-York,  empremarié  de  TUniversita 
Columbia). 

Zum  Versbau  Mistrals,  tèsi  sus  li  ritme  mistralen,  soustengudo  davans 
rUniversita  de  Marbourg  pèr  Artus  Buchenau. 

Em'  acô  saludan  l'espelido  df^  l'Œuf  de  Pâques,  journau  franco-prouven- 
çau  dôu  felibre  avignounen  Pau  Gautier,  e  la  respelido  de  la  Cornemuse 
franco-prouvençalo  de  J.  Gautier  à  Marsiho,  emai  de  la  revisto  ôucitano 
Mount-Segur,  beilejado  pèr  li  majourau  Estiéu  e  Perbosc. 

Lou  Counsistôri  felibren  s'es  acampa  lou  21  d'Abriéu  en  eiéuta 
d'Arle,  après  une  vesito  au  bèu  Museon  Arlaten.  En  plaço  d'En  Fèlis 
Gras  fugue  chausi  pèr  capoulié  En  Pèire  Devoluy.  Pièi  fuguèron 
nouma  majourau  lou  dôutour  Chabrand,  en  plaço  d'En  Fèlis  Gras, 
e  lou  marqués  de  Gantèlmi  d'Ille,  en  plaço  d'En  Alfret  Chailan;  sôci 
lou  capitàni  Lamouche,  li  dôutour  Fastenrath,  Hennicke  e  Downer, 
e  lou  dôutour  Welter,  autour  d'un  libre  sus  Mistral  e  d'un  estùdi 
sus  Roumanille. 

Nosto  belle  lengo  fai  flôri  mai  que  mai  en  cadiero,  à  l'escolo  emai 
au  teatre  poupulàri. 

Li  Jo  Flourau  de  la  predicaciôun  prouvençalo  istituï  pèr  li  baile 
dôu  Gau  soun  esta  magnifique  coume  à  racoustumado,  e  li  valent 
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predicadou  en  lengo  nostro,  En  Leoun  Espariat,  lou  canounge  Milo, 
Sen  Cler,  lou  h.  P.  Bongarçoun,  etc.,  fan  de-pertout  rampèu  au 
Paire  Savié,  que  debanè  lou  3  de  Mars  sa  cènt-unenco  counferènci 
sant-janenco  en  glèiso  Sant-Laurèns  de  Marsiho. 

Quand  enfin  auren  davera  la  branco  dis  aiicèu,  uno  plaço  d'ounour 
au  libre  d'or  dis  empegnèire  de  la  lengo  d'O  dins  l'escolo  sara  gar- 
dado  au  majourau  Arnavielle,  que,  counvida  à  présida  la  destribu- 
cioun  di  près  de  l'escolo  de  Laura  en  Vivarés,  ié  prounounciè  un 
discours  lengadoucian  empura  de  la  mai  bello  flamo  patrioutico. 

Li  pastouralo  se  fan  de  mai  en  mai  noumbrouso,  e  li  gènt  se  l'es- 
quichon,  plus  afeciouna  que  jamai.  Em'  acô  lou  dôutour  Chabrand 
perseguis  si  bèlli  representacioun  poupulàri  ;  li  drôle  de  l'escolo 
primàri  d'Argentat  an  jouga,  au  jour  de  si  près,  lou  Mistèri  de  sant 
Esfève  dôu  felibre  limousin  E.  Bounbal  ;  lou  felibre  lengadoucian 
Emile  Bartlie  fai  mirando  emé  si  coumèdi.  E  n'en  passan,  e  n'en 
passan...  E,  de-pertout,  pacan  e  moussu,  bèlli  damo  e  pageso,  tôuti 
ié  van  coume  l'avé  à  la  sau. 

En  galanto  freirejacioun  felibrenco,  la  soucieta  l'Action  provençale, 
pèr  si  councours  de  crècho  calendalo  e  de  Bello-de-Mai,  mantèn  lis 
us  pïous  e  poulit  dôu  terraire.  Li  Felibre  de  Paris  an  célébra  si  Jo 
Flourau,  ounte  de-longo  règno  lou  bel  estrambord  que  n'aurés  lou 
resson  dins  la  diclio  afeciounado  d'En  Maurise  Faure  sus  Paris  avans 
lou  Felihrige.  E  quau  vous  a  pas  di  que  li  Jo  Flourau  soun  reviéuda  en 
Aragoun,  qu'en  ciéutade  Saragousso  li  parladuro  franceso  d'O  e  d'Oui 
se  partejon  li  joio  emé  la  catalane,  la  castihano  e  lis  autre  d'Espagno, 
e  qu'i  païs  de  lengo  tudesco  noste  sôci  Aguste  Bertuch  avastè  jusqu'à 
Zuri  de  Souïsso  si  recitacioun  de  Mirèio,  e  qu'à  Coulougno,  noste 
sèci  lou  dôutour  Fastenratli  beilojè  li  trosen  Jo  Flourau  renan. 

Pièi,  coume  gaio  e  digno  tempouro  à  Santo-Estello,  nous  soun 
pourgi  li  bon  Jo  Flourau  de  l'Escolo  Moundino  emé  li  sesiho  dôu 
Coungrès  regiounalisto  de  Toulouse,  que  somound  de  vot  tout  feli- 
bren  en  favour  de  nosto  lengo.   E  nous  dison  qu'en  Barcilouno 
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vènon  d'elegi  si  députa,  quasi  tôuti  afouga  catalanisto  :  osco  pèr  H 

fraire  catalan  ! 

lé  sian,  à-n-aquelo  Santo-Estello  subre-magnifico. 

Bèu  proumié,  lou  Mèstre  de  Maiano  èro  arriba  lou  divèndre  2o  de 
Mai  en  ciéuta  paleso,  e  l'endeman  venguè  'mé  sis  oste  biarnés  re- 
çaupre  Na  Filadelfo  de  Gerdo,  lou  capoulié  En  Pèire  Devoluy,  lou 
cancelié  En  Pau  Mariéton,  em'uno  bello  tiero  de  felibro  vengu  de  tout 
caire  dôu  Miejour.  M.  Lavigne,  segound  conse,  e  M.  d'Etchepare, 
députa  de  Pau,  li  benastrugon  au  noum  de  la  ciéuta,  e  tôuti  fan  piei 
intrado  de  triounfle  dins  Pau,  em  uno  poulido  escorte  de  guide 
mountagnôu  dins  si  vièsti  esbrihaudant.  Entre  qu'En  Frederi  Mistral 
parèis  em'En  Adrian  Planté,  cabiscôu  de  l'Escolo  Gastoun-Fèbus, 
uno  superbo  cridadisso  de  joio  e  d'estrambord  li  saludo  e  b  seguis 
eniusquo  amoundaut,  sus  la  grand  plaço,  espetaclous  bèu-vese  que 
miro  li  Pirenôu  gigant,  ounte  s'aabouro  l'estatuo  dôurèi  que  l  iscrip- 
cioun  noumo;  coume  lou  noumavo  soun  pople  biarnés  :  Lou  nouste 

Henric.  n    ,       i 

Lou  dimenche  26  coumençon  li  grandi  fèsto.  Lou  proumie 
conse  de  Pau  baio  i  capo  dôu  Felibrige  li  medaio  memoura- 
tivo  is  armo  de  la  ciéuta.  Pièi  se  fai  sus  la  plaço  un  bèu  festenau 
poupulàri  :  danso  de  la  vau  d'Oussau,  courtege  de  guide  à  chivau, 
càrri  biarnés  poulidamon  flouca  de  flour  e  de  ramiho  mountagnolo 

Paure  de  nautro,  avèn  pas  vist  tout  acô  bèu,  estent  quarriban 
soulamen  à  soulèu  tremount,  li  moundin  e  li  clapassié,  per  la 
.  proumiero  representacioun  dounado  au  Palais  d'Ivèr.  l'es  En  Freden 
Mistral  en  lojo  d'ounour,  entre  Na  Mario  Mistralenco,  vestido  a 
rarlatenco,  e  Na  Filadelfo  de  Gerdo,  vestido  à  la  bigourdano,  e 
lou  capoulié,  e  lou  cabiscôu  Planté  emé  li  majourau,  h  conse  li 
sénateur,  li  députa,  li  generau.  Vous  poudès  pensa  de  quétis  acla- 
macioun  saludon  aquelo  bello  presidènci  li  felibre  que  coumoulon  a 
salo  emé  si  mouié  e  si  chato.  E  vous  poudés  pensa  h  picamen  de 
man  qu'aculisson  la  cantairis  nimesenco  M"-^  Marignan,  lou  felibro 
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carcasses  Pèire  Prax,  e  d'àiitri,  e  d'àutri,  cantant  o  disent  noim  sabe 
quant  de  bèJli  causo  en  touto  parladuro  dôu  Miejour,  la  bello  Odo 
à  Mistral  en  vers  biarnés  dôu  cabiscôu  Planté,  superbamen  musi- 
quejado  pèr  Pau  Chabeaux,  ounte  fan  mirando  li  cantaire  de  la  Liro 
Paleso  e  li  musicaire  militari  coundu  pèr  un  capo  d'clèi,  31.  Rouch, 
pièi  uno  coumèdi  en  vers  bigourdan,  lou  Franchimand,  obro  sa- 
bourouso  que  l'autour  emai  lou  principal  atour  n'es  lou  galant  rous- 
signoulet  terradouren  Simin  Palay. 

^  E  vejeici  lou  bèu  dilun  de  Pandecousto,  lou  grand  jour  de  Santo 
Estello.  Dins  lou  vièi  castèu  dôu  nouste  Henric,  en  grand  salo  dis 
Estât,  li  felibre  s'acampon  en  debanant  de  bèu  vers.  Lou  cabiscôu 
Planté  duerb  la  sesiho  en  saludant  lou  grand  Mistral,  l'aunou  de  la 
France,  la  glôri  dou  Miejour,  lou  hou  Mistral,  lou  pay  de  touts  e  l'amie 
de  touts,  lou  jouve  e  arderous  capoulié,  li  valent  majourau  e  lis  in- 
nouinbràbli  felibresso  e  felibre  de  touto  mantenènço  que  lis  an  segui. 
E  lou  Maianen  ié  respond,  tau  que  lou  legirés  tout-aro,  amistous  e 
brave  coume  un  paire  escari  parlant  à  sis  enfant,  mounta  di  planuro 
de  Rose  e  de  Garouno  e  dôu  ribeirés  di  dos  mar,  o  davala  dis  Aup, 
4i  Pirenèu  e  di  serre  d'Auvergno,  pèr  coumpli  la  freirejacioun  mie- 
journalo  qu'es  lou  plus  aut  courounamen  de  sa  glôri. 

Pièi  se  prouclamon  li  joio  gagnado  i  Jo  Flourau  de  l'Escolo  Gastoun- 
Fèbus,  e  au  noum  de  l'Escolo  es  ôuferto  au  cabiscôu  Planté  uno 
medaio  memourativo  di  fèsto  que  soun  bon  biais  a  sachu  faire  tant 
magnifico  e  tant  couralo. 

Alor  es  duberto  la  court  d'amour  pèr  Simin  Palay,  debanant  sa 
bello  odo  ounte  Gastoun-Fèbus  revèn  dis  Aliscamp  pèr  saluda  li 
felibre  prouvonçau,  e  seguisson  Andriéu  Raudorre,  qu'eu  aguè  lou 
proumié  près  de  pouësio,  e  Savié  de  Gardailhac,  o  Lacaze,  e  d'àutri, 
e  d'àutris  encaro,  brave  que-noun-sai  e  aplaadi  que  se  pôu  pas  mai. 

Sus  lou  cop  de  miejour  venèn  tasta  li  sabourous  viéiire  biarnés  de 
l'oste  de  la  Posto  e  lou  fin  moust  de  Jurançoun  dôu  cabiscôu.  Veici  lou 
Maianen,  em'  à  sa  drecho  lou  capoulié  e  Na  Filadelfo,  à  sa  gaucho 
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Jou  cabiscôu  PJanté  e  Na  Mario  Mistralenco,  qiiatorge  majourau,  lou 
senatour,  lou  députa  e  li  très  couse  de  Pau,  lou  préfet,  bello  tiero 
d'ôuficié,  de  magistrat,  d'ispeitour  dis  escolo,  de  proufessour  e  de 
magistre,  e  mai  de  dous  centenau  de  felibresso  e  felibre  biamés, 
bigourdan,  moundin,  clapassié,  prouvençau,  dôufmen,  etc.,  etc...,' 
que  faudrié  un  Oumèro  pèr  li  noumbra  tôuti. 

Pensas  se  gaio  fugue  la  taulejado,  emé  si  cbarradisso  ounte  clan- 
tissu^,  la  lengo  nostro  dins  lou  ricbe  margaiadis  de  si  gènt  parla 
Mai  veici  louro  soulenno  :  En  Frederi  Mistral  saubouro,  e  'mé  la* 
majesta  simple  d'un  patriarche  de  lAncian  Testamen  :  Que  touto 
harbo  d'orne  cale,  lou  Capoulié  vai  parla.  Un  silènci  religions  se  fai, 
coupa  pièi  pèr  li  picamen  de  man  arderous  que  marcon  li  passage 
majourau  dôu  fier  manifeste  d'En  Pèire  Devoluy.  Pièi  lou  Maianen 
aubouro  la  Coupo  e  canto  l'inné  sacra  de  Sabôli,  représ  en  Cor  emé 
la  bello  mestrio  di  cantaire  mountagnôu  :  nôsti  coumpan  de  Biarn 
an  pancaro  creba  si  mirau  I 

E  la  Coupo  passe  de  man  en  man  e  de  bouco  en  bouco.  Lou  cabiscôu 
PJanté  brindo  i  felibresso,  i  felibre  em'  à  la  ciéuta  paleso,  e  legis  uno 
adresse  pretoucanto  di  Biarnés  establi  alin  au  Senegau.  Lou  segound 
couse  Eavigne  saludo  li  meuntagno,  que,  pèr  leissa  passa  lis  ami 
vengu  d'alin,  se  soun  abeissado  coume  l'anounciavo  la  cansoun  de 
Gasteun-Fèbus.  Seguisson  un  poulit  sonnet  de  l'abat  Labaigt-Lan- 
glade  à  Mistral  emun  poulit  sounet  d'Enri  Pellisson  au  rèire  biarnés 
Lespy,  lou  brinde  d'En  Gastoun  Jourdanne  au  rèi-felibre  Enri  IV, 
lou  salut  de  la  Soucieta  pèr  l'estùdi  di  lengo  roumano  pourgi  pèr 
Cbassàry,  aquéu  di  Felibre  de  Paris  pèr  Jordi  Niel,  un  sounet  d'En 
Prouspèr  Estiéu  à  lounour  di  valent,  dis  indoumtable  di  Pirenèu,  lou 
salut  à  Mistral  dôu  dôutour  Casamayor,  un  fier  serventés  de  Na  Fila- 
delfo  de  Gerdo  à  la  memôri  di  grand  Faidit,  li  trioulet  à  Planté  d'En 
Ciiapeli  Guillibert,  l'odo  de  Simin  Palay  i  verai  cadet  de  Gascougno. 
Lou  majourau  d'IUe  saludo  li  mountagnôu  di  Pirenèu  au  noum  di 
çavot  aupen,  lou  sendi  Messine  brindo  au  Biarn,  Du  Poney  à  Mistral 
ïan  Biarnés  i  felibre,  Marc  Gharido  e  Sarnin  Santy  à  Planté  Verme- 


—  u  — 


nouze  i  franqueso  de  l'endevenidou,  en'enpassan...  e  n'enpassan... 
Mai  n'i'a  proun,  car  sian  au  noumbre  felibren  de  très  cop  sèt. 

Alor,  pèr  lou  proumié  cop,  En  Frederi  Mistral  canto  la  Crido  de 
Biarn,  aculido  pèr  li  crid  d'estrambord  di  Biarnés,  respoundènt  pèr 
lou  bèu  cant  de  Gastoun-Fèbus  :  Aquéli  mountagno... 

Au  vèspre,  après  un  nouvèu  councert  ounte  tournerian  aplaudi  la 
Liro  Paleso,  lou  cantairo  biarnés  Fournets  e  lou  felibre  Fediero 
pous  counvidon  à-n-un  magnifique  refrescamen  dins  li  saloun  dôu 
Palais  d'Ivèr.  Aqui  nous  reçaup  M.  Faisans,  proumié  conse  de  Pau, 
em'uno  arengo  coume  jamai  belèu  se  n'èro  ausido  d'autant  fièro 
despièi  la  dôu  conse  vièi  de  Marsiho  reçaupènt  la  rèino  Jano.  «  Sian 
de  la  grando  Franco,  dis,  e  ni  court  ni  coustié,  mai  touto  terro  galeso 
noun  porto  la  mémo  frucho  nimai  abaris  uno  soulo  meno  de  gènt 
tôuti  coula  dins  lou  mole  uniforme  de  Paris.  Adounc  lou  régime  cen- 
tralisaire  es  uno  ôufenso  i  lèi  mémo  de  la  naturo,  e  autambèn  cade 
jour  eu  ôufènso  nôsti  dre.  La  ciéuta  paleso  avié  manda  pèr  l'Espou- 
sicioun  de  Paris  li  bèlli  tapissarié  de  Sant-Jan,  que  decouravon  lou 
castèu  d'Enri  IV  ;  li  parisen  lis  an  atrouvado  à  soun  goust,  e  lis  an 
gardado.  Proutesten  tôuti  contro  aquel  abus  de  la  forço,  un  entre 
milo,  e  contro  aquelo  baratarié!  (1).  A  cadun  lou  siéu!  Coume, 
segound  lou  soulèu  e  lis  aigo,  li  mount  e  la  baisso,  uno  terro  a  sa 
pourtaduro,  tambèn  uno  prouvinço  dèu  avé  libramen  soun  parla,  sis 
us  e  si  franqueso,  »  E  acabo  sadicho  en  brindant  à  Mistral,  au  gigant 
que  pèr  soun  obro  superbo  a  fa  barri  davans  Fusurpaire  e  dubert  la 
draio  au  dre  em'à  la  liberta. 

Pensas  quet  estrambord  vujèron  dins  nôsti  cor  de  felibre  aquélis  ^ 
àuti  paraulo  s'endevenènt  pan  pèr  pan  emé  nôsti  revendicacioun.  j 
Li  majourau  Arnavielle  e  d'Ille  n'en  dounèron  au  proumié  conse 

(1)  Quau  vous  a  pas  di  qu'à  l'aflat  de  Santo  Estelle,  e  bonadi  li  reclama- 
cioun  energico  dis  elegi  dôu  pais,  li  tapissarié  de  Sant-Jan,  mesado  après,) 
fuguèron  rendudo  i  Paies.  S'agis  que  de  parla  aut  e  ferme,  quand  avès  loui 
bon  dre  de  veste  ceustat. 

/ 
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paies  relouquènt  testimôni.  Aquitàni,  Lengadô,  Prouvénço  coumii- 
niavon  clins  la  mémo  fe  g  li  mémis  espèr,  e  pèr  clava  dignamen 
aquéli  fèsto  superbo  dins  la  freirejacioun  de  touto  la  terro  d'O,  Na 
Mario  Mistralenco  brindè  is  aujôu  aquitan  que  sa  glôri  s'encarno 
viiei  dins  l'auto  troubairis  Filadelfo,  e  lis  acènt  pouderous  di  vièi 
cant  biarnés  e  lengadoucian  se  mesclèron  à  l'armounio  magnifico 
de  la  Bespelido  cantado  pèr  En  Frederi  Mistral. 

E  pièi  a  segui  lou  mouvemen  acoustuma  de  la  vido  felibrenco  : 
Jo  Flourau  de  TEscolo  avignounenco  dôu  Flourege,  Jo  Flourau  de 
l'Eiglantino  en  Limousin,  e  tourna-mai  pastouralo,  e  fèsto  poupulàri, 
acamp  d'escolo  e  de  mantenènço.  E  la  famiho  felibrenco  a  creissu 
d'un  bèu  cago-nis,  VEscolo  de  la  Margarido,  foundado  h  Nera  en 
Gascougno,  à  l'aflat  de  soun  einado  TEscolo  Gastoun-Fèbus,  coume 
aquesto  aguè  pèr  meirino  soun  einado  la  Moundino  de  Toulouso. 

Vesès  que  lou  Felibrige,  aquest  an,  a  fa  bono  obro  e  près  bel  es- 
pandimen.  Jamai  belèu  li  représentant  elegi  dôu  terraire  s'èron 
autant  entimamen  mescla  à  si  fèsto  emai  à  si  revendicacioun  coume 
lou  capitoul  Juppont  à  Toulouso,  li  conse  de  Pau,  d'Oulouroun, 
d'Ourtés,  etc.,  etc..  Jamai  belèu,  coume  à  Toulouso  em'à  Pau, 
li  Jo  Flourau  avien  flouca  de  si  joio  autant  de  magistre  d'escolo  pri- 
màri.  Acô  's  de  signe  évident  que  lou  Felibrige  es  uno  forço  soucialo, 
que  sa  messioun  es  fegoundo,  que  soun  acioun  s'estènd  mai-que-mai 
founs  e  larg.  Anen  avans,  e  veiren  Berro  ! 

Em'acô,  bràvi  gènt  mi  legèire,  sai  ôublida  quaucun  o  quaucarèn 
0  se  n'ai  mau  parla,  noun  me  tragués  pèiro;  mai  l'an  que  vèn,  pèr 
vôsti  mandadis  de  touto  meno,  que  sèmpre  saran  li  bèn-vengu, 
ajudas  à  miés  faire  voste  dévot  en  Santo-Estello 

FELIBRE   DI   LAUSETO. 


Bèn  coumenço  la  journado 
Quau  se  lèvo  matinié, 
La  vido,  quau  pren  mouié 
Au  matin  de  sis  annado. 
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LA  CRIDO  DE  BIARN 

Cantado  à  Pau  pèr  Santo  Estello  (27  de  Mai  4901) 
Allegro. 


^^^sm^^^^^^^^ 


Au  noum  de  Dieu  vi  -  vent  E  mai  de  sanlo  Es-tello,  Au 

RcM. 


É^^îifii^^â^i^î^^i^Sï^ 


^    '      '      '    '^ 

noum  de  Dieu  vi-  vent  Fasen  ço  que  de-  vèn     Vai  lèu,  bai-lèro,  lèu,  bai- 

Allegro 


:?5r:^i 


lèio,  lôu,  bai-  lèro,   Vai  lèu,   bailè-ro,  lèu,  de  sou-lèu  en  sou-  lèu. 


Au  noum  de  Dieu  vivent 
Emai  de  santo  Estello, 
Au  noum  de  Dieu  vivent 
Fasen  ço  que  devèn. 

Vai  lèu,  bailèro,  lèu, 
Bailèro,  lèu,  bailèro, 
Vai  lèu,  bailèro,  lèu  (1) 
De  soulèu  en  soulèu. 


E  vuei  criden  :  Oussau, 
Oussau,  vivo  la  Vaco  !  (2) 
E  vuei  criden  :  Oussau, 
Veici  li  Prouvençau. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 


E  vivo  Despourrins 
Amount  en  terro  d'Aspo, 
E  vivo  Despourrins 
Que  jogo  déu  clarin  !  (3) 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

E  vivo  Jaussemin 
Avau  dins  la  Gascougno, 
E  vivo  Jaussemin 
Qu'a  flouri  lou  camin. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

V^enèn  pèr  caligna 
Lou  Biarn  e  la  Bigorro, 
Venèn  pèr  caligna 
Lou  Biarn  e  l'Armagna. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 


(1)  Cridadis  que  fan  li  pastre  pèr  s'apela  entre  éli,  dins  li  mountagno  de 
Gascougno. 

(2)  Oussau  c  Biarn,  vivo  la  Vaco,  deviso  dis  armarié  d'Oussau. 

(3)  C.  Despourrins,  pouèto  biarnés  (1698-1775),  nascu  dins  la  vau  d'Aspo. 


-  il  - 


Lou  vin  de  Jurançoun  (1) 
Fai  canta  la  cigalo, 
Lou  vin  de  Jurançoun 
Fai  parti  li  cansoun. 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

E  diren  soun  coublet 
Au  blu  berret  de  lano, 
E  diren  soun  coublet 
Au  rouge  capulet  (2). 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

Ti  gave  plen  d'encens, 
0  Biarn,fan  de  miracle, 
Ti  gave  plen  d'encens 
An  couva  sant  Vincèns  (3). 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

Ti  pourtaire  d'esclop 
Vènon  grand  capitàni  (4) 
Ti  pourtaire  d'esclop 
Vènon  rèi  quauque-cop. 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

Pèr  Jano  de  Labrit  (5) 
Que  faguè'n  tant  bèuarole, 
Pèr  Jano  de  Labrit 
Knauren  noste  crid. 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 


En  passant  pèr  Nera 
Saludaren  Floureto,  (6) 
En  passant  pèr  Nera 
Floureto  nous  rira. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

Plantaren  lou  rampau 
(E  toco-ié,  se  l'auses), 
Plantaren  lou  rampau 
Sus  lou  castèu  de  Pau. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

Au  cabiscÔu  d'Ourtés  (7) 
Aro  pourten  un  brinde, 
Au  cabiscÔu  d'Ourtés 
Qu'es  valent  e  courtes. 
Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

E  garden  lou  simbèu 
Qu'es  nosto  vièio  lengo, 
Garden  noste  simbèu 
Que  i'a  rèn  de  plus  bèu. 

Vai  lèu,  bailèro,  etc. 

E  z6u  !  Fèbus  avant,  (8) 
Coume  an  crida  li  paire, 
E  zdu  !  Fèbus  avant 
Que  cridon  lis  enfant. 


Vai  lèu,  bailèro,  lèu, 
Bailèro,  lè\i,  bailèro. 
Vai  lèu,  bailèro,  lèu 
De  soulèu  en  soulèu. 

p.  MISTRAL. 

{i)  Célèbre  vin  de  Biarn. 

(2)  Capulet,  capoto  de  drap  que  porton  li  femo  dins  li  Pirenèu. 

(3)  Sant  Vincèns  de  Pau,  nascu  à  Dax. 

(4)  Bernadoto,  Barbanegro,  Bousquet,  etc. 

(5)  Jano  de  Labrit,  maire  d'Enri  IV. 

(6J  Floureto,  bastidano  calignado  pèr  Enri  IV. 

(7)  En  Adrian  Planté,  cabisc6u  de  l'Escolo  Gastoun  Fèbus,  d'Ourtés. 

(8)  Crid  de  guerro  de  Gastoun-F'èbus,  prince  de  Biarn,  comte  de  Fouis* 


-  ig  - 
LOU  REMÈDI  BON  MARGAT 

tJn  cop  i'avié  'n  vièi  qu'èro  lou  pus  avare  dis  avaras  ;  se  plagnié 
l'aigo  que  bevié  e  pamens  a  vie  d'escut  mai  qu'un  chin  de  niero. 
Fasié  bèn  tant  marrido  vido,  se  nourrissent  que,de  ravaudiho,  qu'un 
jour  toumbè  malaut  d'anequelimen  e  pousquè  plus  s'auboura  de 
soun  lié. 

Si  nebout,que  venien  souvent  i  nouvelle,  lou  vesènt  i  porto,  man- 
dèron  querre  un  médecin,  emai  eu  bramèsse  que  n'en  voulié  ges. 
Pamens  quand  lou  mège  fugue  autour  de  soun  lié,  noste  malaut 
coumencè  à  faire  proun  ai!  e  houi  !...  F'alié  bèn  faire  gagna  à-n-aquel 
entaiTO-crestian  li  sou  de  sa  vesito,  e  se  leissè,*coume  un  enfant, 
chaspa,  vira  e  regarda  de  pertout. 

Lou  dôutour  ourdounè  d'abord  la  bono  vido,  pièi  un  emplastre  que 
falié  ana  querre  encô  de  Tabouticàri. 

Eici  sian  !... 

Tre  que  lou  médecin  aguè  vira  lou  pèd,  noste  avaras  sounè  si 
nebout  e  ié  digue  : 

—  Sias  de  manjo-quand-i'a.  Vous  sias  bèn  pressa  d'ana  querre 
aquel  ome  que  me  vai  cousta  lis  iue  de  la  tèsto  !  Eh  bèn  !  aro  espéras 
un  pau  avans  d'ana  encô  d'aquel  espeio-gus  d'abouticàri  faire  faire 
un  emplastre  que  coustara  belèu  encaro  mai  que  la  vesito.  Saren 
toujour  à  tèms  d'ana  despensa  nôsti  sôu  deman,  se  vau  pas  miés.  Pèr 
aro,  fasès-me  un  bon  cataplame  de  farino  de  lin  e  metès-me-lou 
bèn  caud  sus  lou  ventre,  me  fara  belèu  mai  de  bèn  que  soun  apou- 
titè  e  coustara  forço  mens.  Devès  saupre  que  lis  abouti càri  soun  la 
font  de  la  carestié  ! 

Li  nebout  davalavon  pèr  alesti  lou  cataplame  : 

—  Espéras  un  pau,  fai  lou  malaut,  ciesès  pas  que  de  tartifle  bèn 
pasta  faguèsson  eitant  de  bèn  que  de  farino  de  lin  ?  Ansin  anarian 
pas  despensa  dous  sôu,  emai  belèu  très,  en  de  vilanié  qu'empu- 
disson.  Fasès-me  un  bon  pastoun  de  tartifle- 


Li  nebout  davalèron  pèr  faire  bouli  de  tartifle  ;  mai  avien  pancarô 
atuba  lou  fiô  que  l'avaras  li  sounè  tourna-mai. 

—  Venès  eici.  Liogo  de  degaia  mi  tartifle,  boutas  un  caiau  au  fiô; 
un  bon  caiau  mantèn  sa  calour  d'ouro  de  tèms  :  ansin  pourquejaren 
pas  lou  viéure  !  Sarié  pas  pecat  de  s'empega  sus  l'embourigo  aquéli 
bon  tartifle  que  se  foundon  à  la  bouco  coume  de  mesoulo  !...  Ai  las  ! 
se  malauteje  encaro  quàuqui  jour  e  qu'espargnen  pas  mai,  aurai  lèu 
acaba  moun  bèn  e  me  faudra  vèire  au  nis  de  la  serp  avansde  mouri. 

Aqueste  cop  li  nebout  anavon  davala  en  se  pensant  qu'èro  segur 
ço  que  se  poudié  faire  de  meiour  marcat  e  que  poudien  atuba  lou  fiô. 

—  Hôu  !  hôu  !  cridè  mai  lou  malaut,  espéras  que  vous  parle.  Me 
vèn  uno  idèio.  Sarié  belèu  pas  besoun  d'abena  nôsti  gavèu,  que 
n'avèn  plus  que  quàuqui  fais.  Acampas  un  pau  de  paie  dins  lis 
escourt,  fasès-la  crema,  caufas-me  quàuqui  marridi  pato  e  adusès-me- 
lèi  tout-d'un-tèms  bèn  caudo  ;  n'i'aura^de  rèsto  pèr  me  reviscoula  : 
es  pièi  pas  necite  de  se  besuscla  la  peu  pendent  dos  ouro  de  tèms. 

Li  nebout,  en  estoufant  soun  rire,  davalavon  pèr  faire  crema  la 
paie  mita  pourrido  de  l'escourt  : 

Espéras  !  espéras  !  faguè  mai  l'avaras  en  fasènt  tôuti  sis  esfors 

pèr  s'auboura  dôu  lié  :  crese  que  pete  la  tèsto.  La  malautié  m'aura 
leva  lou  bon  sèn.  Perqué  abena  la  paie  qu'es  tant  de  requisto, 
perqué  rimasseja  li  pato  blesido,  que  i'a  rèn  de  mai  necite  se  l'on 
venié  à  se  faire  mau  !  Vau  cerca  bèn  liuen  ço  qu'ai  eici  :  toucas  mi 
man,  tenès,  brulon  coume  lou  fiô,  li  vau  teni  sus  moun  ventre, 
acô  's  uno  calour  naturalo  e  un  remèdi  bon  marcat... Tenès-vous-loU 
pèr  di. 

L'avaras  crebè  l'endeman  de-matin.  Si  nebout  se  partejèron  li  terro 
emai  lis  escut  —  sènso  coumta  li  tartifle  e  li  pato  blesido  —  e'm'acô 
faguèron  la  farandoulo. 

LOU    CASCARELET. 


Paciènci  es  lou  mège  di  paure. 


—  ÎO  — 

ï  FELIBRE  DE  PARIS 

Salut,  mi  bèu  Felibre,  e  bon  siècle  e  bon  an  ! 
Gardas  lou  116  de  Dieu  dins  voste  rouge  sang  ! 
E  mau-grat  lis  ivèr,  e  mau-grat  lis  autouno, 
Espandissès  vosto  obio  ;  e  coume  fai  la  touno, 
Mau-grat  Tauro  frescasso  e  mau-grat  li  blasin, 
T  rasés  mai5u  nouvèu  escranca  de  rasin  ! 
Ddu  Felibrige  sias  li  famous  semenaire; 
Voste  bel  estranibord  cuerb  la  voues  di  renaire  ; 
Vosto  semenço,  lèu,  dins  Paris  granara 
E  raço  dôu  Miejour  amount  racejara, 
Car  vautre  sias  lou  gréu  e  la  flour  de  la  raço, 
E  vaqui  perqué  lou  Capoulié  vous  embrasso. 
l*jan vie  1901.  félis  gras 


UASE  DOU  PATIAIRE 

(in  marchand  de  joèM  de  lèhre,  peu  de  lapin,  venié  tôuti  li  dissate  à 
Sablet  emé  soun  carretoun  e  soun  ase.  E  croumpavo  toujour  pleno 
carretado.  Va  ges  de  femo  pus  abarouso  que  li  Sabletiero,e  plagnon 
f  as  sa  peno  quand  s'agis  d'acampa  e  d'adurre  sus  la  tèsto  si  gros 
fais  d'erbo  pèr  arriba  la  iapiniero.  Tambèn  tôuti  li  dissate,  n'i'a  de 
quilet  I  chausisson  lou  pus  gros  de  la  nisado,  e  'm'  acô  pin  !  pan  ! 
darrié  lis  auriho,  e  zôu  !  dins  lou  tian  emé  de  bon  tartifle  à  l'entour. 
N'an  aqui  pèr  tout  lou  dimenche,  e  res  se  n'en  fai  fauto,  despièi  que 
li  gràfi  do  vigno  an  tant  endrudi  lou  pais. 

Uno  vèio  de  sant  Ro,  lou  patiaire  avié  carga  enjusqu'i  paraban- 
doun  e  èro  nôu-v-ouro  passado  quand,  ja!  hi  1  s'entournavo  à  pichot 
pas,  sènso  fanau,  acô  vai  sens  dire. 
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Tout-à-n'ua  cop  passo  au  galop  uno  jardiniero  dfe  bràvi  gènt  que 
venien  de  Carpentras  : 

—  Hôu  Home,  cridèron,  avisas-vous,  i'a  li  gendarmo  aqui-darrié. 
Voulès  uno  alumeto  ? 

Lou  patiaire  avié  pas  besoun  d'alumeto,  avié  ges  de  candèlo,  mai 
pèr  contro  a\ié  'no  grosso  peu  di  gendarme  despièi  un  afaire  que 
i'èro  arriba.  Vite  desatalè  soun  ase,  prenguè  sa  plaço  entre  li  bras 
dôu  carretoun,  arrapè  li  tra,  e  vague  de  tira. 

Avié  pas  fa  dès  pas  que  dous  gendarmo  pareiguèron  sus  si  chi- 
valas  : 

Halte-là,  faguè,  en  descendent  de  sa  bèsti,  lou  pu  grand  di  dous 
oumenas,  je  vous  dresse  procès-verbal  pour  faute  de  lanterne.  Votre 
nom  ? 

—  léu,  pecaire  !  dequé  me  voulès?  faguè  lou  patiaire.  Vesès  pas 
que  siéu  Tase  ?  parlas  au  carretié  ! 

LOU  CASCARELET. 


LI   MEIGHANT 

Mai  perqué  i'a  subre  la  terro 
Tant  d'orne  que  soun  meichantas  ? 
Perqué  sèmpre  la  malo  guerro  ? 
Perqué  jamai  la  divo  pas? 

Regardas  :  la  naturo  canto, 
Jogo,  verdejo,  s'espandis, 
E  tout  ço  que  tai  nous  encan to 
Coume  un  pantai  de  paradis. 

Dins  lou  bos  nègre,  la  nisado 
S'endorme  la  niue  sens  esfrai  ; 
La  rose  ris  coume  uno  fado 
A  l'aubo  que  jito  si  rai. 
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Uno  bounta  pl5u  dis  estello  ; 
Es  pas  pèr  se  plagne  au  soulèu 
Que  l'aigo  sourno  o  clarinello 
Meno  soun  brut  dins  li  canèu. 

L'aucèu,  que  se  fai  pas  de  rènto, 
A  la  fe  dins  soun  endeman  ; 
L'ourtigo  demoro  innoucènto 
De  nous  agué  pougnu  li  man. 

Quand  l'ourriblo  grelo  es  vengudo 
Tout  chapla  sout  li  nivo  gris, 
La  bravo  dindouleto  ajudo 
Sa  sorre  à  rebasti  lou  nis. 

Se  n'èro  pas  la  fam  crudèlo 
Que  li  lardo  souto  la  peu, 
Li  loup,  pietadous  is  agnello, 
Caminarien  dins  lou  troupèu. 

Peréu  lis  agneleto  blanco, 
S'espassejant  foro  di  nias, 
Leissarien  la  fueio  à  sa  branco, 
L'erbo  e  sa  floureto  i  pradas. 

Mai  mounte  es  la  fam  que  li  pougno, 
Li  marridas,  lis  envejous, 
Quand  s'encagnon  sènso  vergougno 
A  nous  clavela  sus  la  crous  ? 

Soun-ti  tant  fourça  de  mau  faire 
E  de  nous  fîela  noste  dbu, 
Que  ié  faugue  aqueira  si  fraire 
Emé  li  pèiro  di  draiôu  ? 

l'a  pèr  cadun  proun  de  misèri, 
Même  quand  nous  sentôn  ama, 
Sènso  qu'uno  bando  d'arlèri 
Nous  fague  encaro  lagrema  1 
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La  vido  a  proun  d'ôrri  journado 
Pèr  l'orne  nascu  simple  e  dous, 
Sènso  que  vèngon  de  si  piado 
Enfanga  sa  darriero  flous  ! 

Marridarié  de  la  fourtuno  ! 
N'en  counèisse  qu'an  forço  argent, 
Mai  d'argent  que  cent  rai  de  luno  ; 
E  fan  de  mau  i  pàuri  gènt  ! 

An  tout  :  la  mouié  bello  e  pure, 
Lis  enfantoun,  li  bon  lesi, 
L'esperit,  la  glôri  que  duro  ; 
E  fan  lou  mau  pèr  lou  plesi  ! 

Sabon-ti  plus  que  fau  se  jaire 
Vuei  o  deman  sout  li  ciprès? 
An  dounc  jamai  agu  de  maire 
Pèr  lis  endourmi  dins  lou  brès  ? 

Si  cor  que  soulet  lou  sang  bagno 
Soun  pas  même  un  tros  de  roucas  : 
Li  roucas  plouron  dins  l'eigagno 
Emé  li  roso  di  bouscas. 

Fa  pamens  lèu  dos  milo  annado 
Pèr  la  doulènto  umanita 
Que  la  bounta,  crucificado, 
S'estello  dins  l'eternita  ! 

CLOUVIS  HUGUES. 

Vilo-Muro,  setèmbreM901. 


VIVO  L'ALIANÇO 

S'es  proun  canta  noste  bonur, 
Proun  jouga  d'inné  rùssi  e  proun  fa  la  bravade  : 
Arc  veici  lis  duHvado 
Qa'au  saboun  Mikado  van  pourgi  Vbli  pur. 
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DISCOURS 

PROUNOUNCIA     A    LA    SaNTO  EsTELLO    DE    PaU 

lou  97  de  Mai  i90i 

Felibresso,  Felibre,  Fraire  dôu  Biarii, 

Dis  Aup  à  la  Mar  majouro  e  di  piue  d'Aiivergno  i  baiis  de  Mount- 
Serrat  àlouro  d'uei,  un  grand  fremin  de  noSvelun  a  d'espenXo 
uno  alenado  ôudourouso  de  vido  e  d'estrambord  a  passa  sSponle 
ll^ai.rdiroXtt^  '-  an.olaLta/e^V;rçr^ 

sabon  veire  se  soim  vira  pèr  quàuqiiis  ouro  lers  la  noblo  ciéuH 
paleso,  meirinoagiisto  de  Parage  e  ti'oimour.  E  veici  que  en  roii 
mavage  espetaclous,  à  la  visto  d'aquéli  mountagno  «  que  tant  lutô 
soun  >>  d  aquéh  Pirenèu  auturous  e  soulenne  qiie  fuguèron  a  passa 
tèms  1,  barri  simrème  de  nosto  independènci,  lou  repàire^e  k 
sousto  di  darrié  F^aidit,  lis  enfant  de  la  Terro  d'O  soun  vengu  de 
tout  caire  eme  lou  cor  coumpli  damour  e  lis  lue  de  sànti  lagremo 
celebïa      ^°"^P^^^«^  î"  ""  sublime  e  fegound  mistèri   va?  èXè 

0,  «  l'aiga  del  cor  »  eoume  dins  la  cansoun  dis  àvi,  «  Faiga  del  cor  » 
treboulo   nosto  visto,  e  tôuti  avèn  couneigu  qu'au  mitan   dWl 
lèsto  preclaro,  se  nosto  farandoulo  de  famiho  a  fa  rempèrt  es   que 
per  la  nroumiero  fes,  belèu,   tôuti  li  fiéu  dôu  Mieiour  i'aA   treïeià 
dins  1  alegranço  e  que,  desenant,  la  counsciènci  de  nosto  naciouna- 
lita  es  à  mand  de  tnounfla.  "aoiouad 

Fraire  dôu  Biarn,  lou  mèstre  de  Maiano,  lou  paire  de  la  patrie  vèn 
vous  pourgi  la  coupo  felibrenco,  e  iéu  que  vau  n'en  deveni  lou  Per 
sovau  barbelant  e  ferverous  iéu  que,  pourtant  dins  Famo  lou  dôu 
de  moun  mestre  En  Fèlis  Gras  prene  pèr  toco  de  camina  sus  s^ 
nobli  piado,  iéu  voudneu  vous  dire  en  quàuqui  mot  tout  ço  que  boni 
rSLfmbord  ''""  Bsmouvènt  que   ^ai   tout-aro   nous  vu^â 

Mountagno  pirenenco,  mountagno  delà  patrio,  avès  segur  garda 
dms  vosti  bamno  soidoumbrouso  lou  secret  de  la  gèsto  nostro,   lou 
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resson  de  la  voues  di  paire  :  au  jour  de  vuei,  que  li  baumo  clanti- 
gon  e  se  revihon  li  resson,  e  que,  dins  l'incoumparable  esmai  d  a- 
questo  ouro,  coumprenguen,  nautre,  ço  qu'es  de  saupre  e  diguen 

pièi  ço  qu'es  de  dire  !  t-     /.  -x*      j'  *      • 

Amo  erouïco  di  grand  vincu,  despièi  lou  duque  En  Gaitre  d  Aqui- 
tàni  eniusqu'i  martir  de  Mount-Segur,  iéu  vous  évoque  tôuti,  respo- 
lissès  à  moun  rampèu!  0,  vous,  li  fiéu  de  l'Auturo  :  Fouis,  Louse- 
rans,  Biarn  !  Rougié-Bernard,  comte  Ramoun  e  rei  En  Feire,  e  ta, 
simboulico  Esclarmoundo  de  Periho  que  fuguères  la  Jano  d  Arc  dou 
Miejour  e,  coume  elo,  periguères  sus  la  làupi,  zôu!  panlevas  li  l)ard 
de  ia  toumbo,  estrassas  lou  vèu  d'oubli  e  de  messorgo  que  vous 
cuerb  :  arregardas  e  trefoulissès  de  joio  ;  vôsti  feien  an  restaura 
Parage  ;  vôsti  felen  aubouron  de  si  rouino  l'autar  de  la  patno  qu  ar- 
rouserias  de  voste  sang  sacra,  e,  veicique  tôuti  li  fiéu  de  la  terro  se 
recounèissone  s'embrasson... 

Un  amour  inmènse  emplis  nôsti  courado.  Li  recoubranço  que 
voulèn  soun  pas  aquéli  de  l'asir  e  dôu  glàsi,  mai,  tout  au  contro,  li 
de  la glôri  ideiouso  e  de  la  freirejacioun.  Es  lou  Verbe  enoun  pas 
l'espaso  que  coumplira,  bessai,  lou  revenge  de  Muret,  e  1  a  talamon 
coumpli  déjà,  que,  davans  noste  Miejour  renadiéu,  se  lou  troubaire 
Sicard  de  Maruejo  revenié  de  l'autre  mounde,  eu  poudrié  tourna- 
mai  s'escrida,  mai,  osto  les,  dins  la  joio  de  la  patrie  ; 

a  Ah  !  Toulouse  e  Prouvènço 

E  la  terro  d'Argènço, 

Béziés  e  Carcasses, 

Quau  vous  veguè  e  que  vous  ves  !  » 

E,  dins  acô,  se  toute  idèio  d'ahiranço  es  morto  dins  nosto  amo, 
sarian  de  lieu  bastard  e  despietadous,de  mourtoun  renegaire  e  fenat, 
se,  davans  nôsti  mountagno  agusto,  at'ranquissian  pas  dis  antu[ui 
maladicioun  la  memôri  di  rèiro  qu,  en  t'asènt  soun  degut,  toumbèron 
autre-tèms  pèr  la  patrie,  lou  dre,  la  civilisacioun. 

Après  avodre  segnoureja  très  siècle  dins  la  lus,  quouro  lou 
mounde  entié  penecavo  oncaro  dins  la  tenèbro  germanico,  la  nacioun 
d'O,  tôuti  lou  sabon,  aclapado  pèr  li  Barbare,  cabussè  de  toute  soun 
autour.  La  niue  se  faguè  sus  l'Europe,  e  la  civilisacioun  ferido  à  la 
mort  metoguè  mai  de  dons  siècle  pèr  gari.  E  la  litoraturo  dis  aujôu 
qu'avié  proumiero  respeli  di  rouino  dôu  mounde  latin,  aquelo  lite- 
raturo  amirablo  que  tôuti  lis  autro,  vuei,  racounèisson  pèr  sa  meirino, 
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se  yeguè  foro-bandido  e  secutado,  tuado  enfin  dins  la  flour  de  sa 
bello  vido.  Alor,  tout  liame  esperitau,  entre  li  fîéu  de  la  terro  se 
roumpeguè  ;  l'èime  naciounau  pau  à  cha  pau  s'escantiguè,  l'empèri 
dou  Parage  toiimbè  'n  bousigo,  e  nosto  lengo  d'O  «  fièro  pamens 
coume  toujour  »  se  refugiguè  «  oncô  di  pastre  e  di  marin  »,  car,  se 
Il  ciasso  anstoucratico  de  la  terro,  mai  o  mens  courtejeiris  de  la 
lorço  brutale,  aguèron  lèu  vergougno  de  sa  lengo  vincudo,  lou  pople 
mcounsciènt,  lou  pople  bèn-astra  la  servado  toustèms,  l'a  servado 
per  sempre,  servant  em'  elo  lou  secret  de  la  raço  nostro  e  la  flourido 
dou  sang  miejournau. 

Adounc,  e  mau-despié  que,  de  siècle  en  siècle,  quauque  mascle 
dou  terradou  s'aubourèsse  emé  la  divinacioun  dôu  destin  pietadous 
e  preclar  pèr  enaura  lou  parla  de  soun  brès,  maa-despié  que  li  Pèire 
de  Garros,  h  Goudelin,  h  Despourins,  li  Jaussemin  e  tôuti  les  ami- 
rabh  précurseur  de  nosto  reneissènço  faguèsson  clanti  sa  cansoun 
5v^?.P-^^-  "^ount  e  h  vau,  la  lengo  de  nôsti  rèire  aguè  plus  ges 
d  istori  nimai  de  lustre  moundiau,  e  li  pople  disien  qu'èro  morto. 

hs  dins  aquéhs  escasènço  d'escafamen  generau  e  d'ôublit  que  lou 
telibrige  sourgentè  de  la  terro  maire,  lou  21  de  Mai  1854,  coume 
uno  tont  de  nouvelun.  pourtant  dins  soun  aigo  fegoundo  la  semence 
de  tout  lou  passât,  li  gréu  de  tout  TEndeveni. 

Noun  es  lou  liô  d'espausa,  même  dins  si  grand  relèu,  l'istôri  dôu 
l^elibrige  ;  la  couneissès  tôuti  autant  bèn  coume  iéu.  l'a  que  de  dire 
eiciliparaulonecito.  Sabès  qu'emé  Mirèio,  Calendau,  lou  Trésor, 
Mistral  coumphguè  li  travai  dErcule  e  fugue,  pèr  l'engèni  e  la  sa- 
pienci  lou  Dante  glourious  de  nosto  lengo  renadivo.  A  soun  entour, 
Il  cap-d'obro  espeliguèron,  d"en  pertout  l'emoucioun  gagné  li  pople  • 
are,  nosto  literaturo  a  dre  de  ciéuta  pertout,  dins  lis  Universita 
coume  dins  lou  cor  di  pouèto  e  di  pensadou  ;  deman  pèr  la  vertu  de 
banto  Estelle,  e,  se  Diéu  plais,  pèr  la  forço  de  nôsti  pitre,  tôuti  li 
porto  davans  elo  se  durbiran  à  grand  pourtau.  E  veici  qu'atuba  sus 
Il  ribo  dôu  Rose  lou  fiô  sacra  gagne  tout  lou  Miejour  :  veici  que  Len- 
gado,  Auvergne,  Limousin,  Gascougno,  canton  en  raço  loureviéure, 
e  veici  que  vautre,  fraire  dôu  Biarn,  empuras  pèr  la  glôri  patrialo  là 
mai  arderouso  e  trelusènto  di  flamo .... 

Adounc,  salut  à  vous  :  tenènt  de  la  bono  causo,  fugues  tôuti  lausa, 
e  leissas-me  vous  rendre  en  tôuti  ôumage  dins  l'encarnacioun 
pouetico  de  nosto  belle  Bigorro,  la  gènto  e  ilustro  felibresso  Filadelfo 
de  Gerdo. 
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Fraire  auoùro  li  raço  an  de  reviéure  l'istôri  di  pople  nous  ensigno 
mi'élTcoumenJon  pèr  canta,  e  nous  ensigno  peréu,  l'istori,  qu  eli 
Snton  jamaUe-b^do  e  que  U  respelido  anounçiado  per  h  poueto, 

'  Tr^^^'^^J^uSu^^^^  de  naturo  pèr  pas  vèire  dins 

lou  FeUbrigTAnod'aquélirespelido  naciounalo  que  trasfiguron  h 
nople  e  K  soucieta.  Lou  Felibrige  a  coumença  pèr  canta,  e,  canto 
Sue  can  aras  canto  de-longo  e  cantara  long-tèms  encaro,  e,  se  Dieu 
Xis  canto  touiour.  E,  tout  en  cantant,  s'es  douna  d  espereu, 
Sn  p^esTd'L  S^  qae  si  bons  efèt  coumençon  d'apareisse 

en  tôuti  Es  eu  qu  a  fa  refloun  la  tierta  de  la  raço,  eu  qu'a  boulega, 
ZÎW,  dînslou  sènsmouderne  e  prougressisto  tôuti  les  ideio  de 

^tr^lST:  iteSTe^ g?aid  cTpo,  a  pas  cerca,  lou  Felibrige 
demetre^araireavansli  biôu  e  s'es  entreva  d'une  proupa^ndo 
pac?ènto  e  ?egoundo,  la  soulo  scientifico  au  poun  de  visto  souciau,  la 
soulo  aue  polque  faire  abouti  nôsti  lèimi  revendicacioun.         . 

AnenoSas  cerca  dins  lou  Felibrige  aouéli  grand  proujet  de 
coust^tucioun  regiounalisto  a  priori  que  trop  àe  bonjouvent  escapa 
dis  Univ^^^^^^^  tout  âge  imagmon  voulountie  sus 

IoudS  ougi2amen,  sentimentalamen,  sènso  beleu  s'avisa  que 
loysentimen  eTalougico  courrènto  menon  gaire  l'evoulucoun  sou- 
cmlo  Lou  Felibrige  es^  avans  toute  cause,  la  grande  escolo  d  educa- 
c  oun  naciounalo^  Eu  s'es  baia  pèr  toco  de  proupaga  «enso  [da^^^^ 
emé  sapiènci  e  tenacita,  'ourguei  de  la  ^«^S^.^f  ^^^'^^^^'^  ^^^^^n,! 
tradicioun,  l'afecioun  de  la  cause  coumuno,  dins  un  mot^  .^^1  flour 
riènci  nleniero  de  la  raço  e  de  soun  astrado.  Lou  Fehbrige  es  la  uour 
^pandriôusang  de  nôsti. rèire,  ^'^quélis  ome  de  bon  vou^  ^^ 
d'enavans  que,  menant  lis  araire  e  manejant  h  destrau,  au  grana 
soïïèu  de  giéu,  dins  la  fierta  de  sa  raço,  ^P^ravon  aurouge  de^J^ 
à  Baioimo,  li  liberta  'scarido  e,  quouro  avien  «  lou  dre  dedms, 
coume  dis  la  cansoun,  «  sabien  leissa  lou  reidetoro   >> 

Lou  Felibrige  es  l'amo  dou  pople  dins  si  manifestacioun  essen- 
cia  o  naciSinalo  e  veramen  soubeirano.  Es  pèr  acô  q^e  nous  fan 
sour^ire  aquéli  que  nous  cridon  de-longo,  en  francbimand  :  «  Il  taut 
aUer  ::upeWleL..  »  E,  vous  lou  demaiule  un  pau  ço  que  f^i^^  despiei 
cinquante  au,  lou  Felibrige,  senoun  d  ana  au  P^P^J'O'  P  ^^f ^,*^.^^^^^^^^ 
lou  pople  encarna!  Vous  demande  ço  que  ^^^  l»«^.^f  ^^f  ^P^.'^^^^f, 
cioun  Se  toute  mené  qu'abiton  mai  que  mai  h  bastido  e  h  mas  vous 
demLde  ço  que  fan' li  Carie  Riéu,   li  Fedière,   h  Simm  Palay  e 
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fouti  hs  aiitn  roussignôu  terradouren  que  loii  pople  porto  sus  lou 
bout  dôudet  Vous  demande  ço  que  fai  lou  paire  En  Savié  de  Four- 
viero  emé  sa  falanjo  de  presicadou  sacra,  co  que  fai  lou  frai  Savinian 
emôsi  metodo  poupulàri  pèr  lis  enfant  dôu  pople,  ço  aue  fai  lou 
casteu-reinarden  Chabrand  emé  si  pastouralo  e  si  coumèdi,  vous 
demande  enlm  ço  que  fasèn  nàutri  tôuti  que  sian  eici  pèr  prouclama 
aavans  lou  mounde  entié,  en  la  charrant  amourousamen  dins  sa 
aiversita  belle,  la  glôri  de  nosto  lengo  renadivo  d'O. 

Se  parlo  proun  e  se  desparlo  un  pau  d'acioun.  léu  n'en  counèisse 
ges  de  coumparadisso  à-n-aquelo  que  coumpliguè  Mistral  en  restant 
a  Maiano  ;  eu  lou  plus  grancl  di  Gales,  eu  que  poudié  faire  pertout 
1  emperi,  e  que,  liogo  de  gausi  sa  paraulo  e  sa  plumo  en  vàni  toourio 
sus  lou  «  desracmage  »  e  la  descentralisacioun,  a  vougu,  proumié, 
paga  d  eisèmple.  ^ 

E  lou  Museon  Arlaten,  aquéu  pouèmo  grandas  que  lou  mèstre 
acabo  !  En  venta,  léu  vous  lou  dise,  au  regard  de  Vacioun,  acô  'suno 
bono  e  belle  acioun,  densigna  pèr  la  visto  di  cause  famihalo  lou 
biais  gentiéu  di  tradicioun  o  de  la  lengo  ..  Anas  à-n-Arle  lou 
dimenche  escoutas  li  pacan  que  s'escarrabihon  aqui  e  couneirés  se 
1  obro  telibrenco  a  ges  de  preso  sus  lou  pople  nostre... 

Per  quant  à  l'aristoucracio  de  la  pensado  e  dôu  cor,  la  soulo  que 
comte  yuei  l'a  long-tèms  que  li  cap-d'obro  dôu  mistralisme  Tan 
coun([uistado  cors  e  amo,  aleva  li  renairo  e  li  mourre-brut. 

Aro,  n'en  fau  lacounfessioun,  iéu  qu'amourous  de  Mirèio  despièi 
ma  primo  jouvènço,  n'en  siéu  pamens  vengu  au  Felibrige  que  pèr 
resounamen  soucioulougi  e  lôngui  meditacioun,  iéu  me  siéu  demanda 
Jong-tems  ço  que  fasié  la  forço  especialo  de  la  proupagando  feli- 
brenco,  ço  que  baiavo  à  si  résulte  un  caratère  esmouvènt  e  sènso 
jparié  d  estrambord  e  de  fe  ;  e  siéu  segur,  dins  aquelo  ciéuta  paleso 
tant  llourulo  do  glori  miejournalo,  siéu  segur  que  res  me  fara  menti 
quouro  descurbirai  que  lou  secret  dôu  Felibrige,  la  forço  de  noste 
reviéure.  Ion  geste  agissent  de  nosto  naciounalita,  l'espaso,  pèr  tout 
dire,  de  nosti  revendicacioun,  aco  's  la  lengo  venerablo,  aguste  e 
ben-amado  de  nôsti  maire  ({ue  caup  dins  elo  une  vertu  divine. 

Adonne,  o  felibre  que  m'escoutas,  se  voulèn  faire  d'acioun,  la 
draio  es  enregado,  avèn  que  de  la  segre,  e  lou  prougramo  es  net. 
INosto  acioun  dèu  coumença  pèr  èstre  individualo  avans  de  deveni 
couleitivo.  Ks  mestié  que  cadun  de  nautre  devèngue  un  aposto 
vertadié,  se  voulèn  coumunica  la  fe  sacrado  is  autre.  E,  pèr  acô,  que 
chascun  se  purifique  dins  l'estùdi  paciènt  e  serions  de  la  lengo  e  de 
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l'istôri  patrialo  que  s'aprenon  pas  au-jour-d'uei  dins  lis  escolo. 
Es  un  pres-fa  que  rebuto  e  recoto  lis  esperit  peresous,  atalenta  de 
vano  glôri,  mai  es  pamens  la  Ibundamento  de  tout. 

Faren  pièi  d'acioun  vortatliero,  la  proumiero  e  la  soulo  bessai 
poussiblo  à  l'ouro  d'aro,  en  parlant,  escrivènt,  enlusissènt  de-coun- 
tunio  e  de-longo  la  lengo  d'O,  la  nieirenalo  e  fièro  lengo  d"0  : 
Escandaien  lou  founs  de  nôsti  counsciènci,  o  felibre,  e  diguen-nous 
eici,  en  famibo,  sejaniai  degun  de  nautre  a  pas  peca  contre  lou 
devé  majourau  de  la  lengo,  se  jamai  degun  de  nautre,  mau  desbruti 
dôu  croustié  di  moussurot,a  pas  rougi  tlôu  parla  de  si  rèire;  diguen- 
nous  se  fasèn  noste  degut,  quouro  ôubridan  densigna  nosto  lengo  à 
nôstis  enfant,  (juouro  mancan  de  courage  pèr  l'impausa  à  noste 
entourage,  à  nôsti  ajiii,  à  nôsti  gènt...  Se  parlan  entre  nautre  fran- 
chimand,  coume  voulès  que  lou  pople  nous  prcngue  au  serions 
quand  ié  presican  pièi  de  parla  prouvençau  !  Nosto  lengo  es  la  plus 
riclio  de  tôuti  ;  rajouvenido  de  sa  longo  soni,  mai  belle  e  courouso 
que  dôu  tems  di  troubaire,  elo  se  presto  amirablamen  en  tôuti  li 
travai  de  la  pensado,  en  tôuti  li  pres-fa  de  lacioun  soucialo.  Adonne, 
es  pas  lou  tout  de  la  parla  dinsli  felibrtïjado,  fan  la  parla  pertout, 
'<  acôs  's  lou  dre  majour  »,  acô  's  tambèn  lou  proumiô  devé  que  lou 
felibre  dèu  coumpli  noublamen,  autamen,  en  tôuti  ispirant  lou 
respèt  pèr  la  digneta  de  sa  vido  e  1-afecioun  de  soun  obro. 

Acô  s'es  di  souvent  :  li  liberta  se  demandon  pas,  fan  liprene!... 
Es  bèn  proubable  qu'avèn  pas  tant  besoun  de  lèi  nouvelle  ;  li  lèi  e  li 
coustitucioun  se  faran  pièi  a  cba  uno,d'esperéli,en  counfiermacioun 
di  fa  que  nautre  auren  coumpli  :  Lou  jour  que  parlaren  tôuti  nosto 
lengo,  dins  nôstis  oustau,  pèr  carrière  e  campas,  vous  responde  bèn 
que  ges  de  lèi  sara  necito  pèr  la  faire  segnoureia  dins  lis  escolo 
miejournalo  emé  lis  idèio  ([u'elo  a  pourtado  e  queïo  fai  traclii. 

Em'  acô,  pèr  l'acioun  couleitivo,  lou  Felibrige  nous  prepauso  lou 
cadre  de  sis  escolo  qu'avèn  lou  devé  de  reviéuda  e  coustitui  iour- 
tamen  pertout,  dins  toute  la  terro  d'O.  0  !  fan  que  nôsti  group 
felibren  devèngon  li  fougau  vertadié  dôu  grand  reviéure,  fau  que 
s'ourganison  seriousamen,  tau  que  l'a  fa  l'Escole  Gastou-Fèbus  que 
m'es  de  bon  de  saluda  dins  soun  «  valent  e  courtes  »  cabiscôu  En 
Adrian  Planté.  Fau  que  nôstis  escolo,  ourganisado  e  amenistradobèn 
e  degudamen,  s'afrairon  pièi  ensèn  e  de-longo,  que  fugon  en  perpé- 
tuai escàmbi  d'amour  e  depensié,  que  s'apouderon  ansin  de  tôuti  li 
force  terradourenco  :  de  lestampo,  dôu  tiatre,  de  la  cadiero,  de 
l'escolo  ;  fau  qu'impauson  en  tôuti  li  cors  coustituï  soun  aflat  respe- 
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table  e  respeta,  e  que  devèngon,  dins  un  mot,  de  vertadieri  counfrarié 
coumparadisso  à-n-aquélide  l'âge  mejan  (jue  counquistèron  belamen 
li  liberta  fegoundo. 

A  l'obro,  mis  ami,  à  l'obro  !  Lou  Felibrige  es  lou  revèi  dis  amo, 
lou  nouvelun  de  Tespcranço  e  de  Fenavans,  l'escolo  dôu  patrioutisme 
e  dôu  devé.  E  podon,  amoundaut,  o  eiçabas,  nous  gueira  mau-vou- 
lènt  lis  estraio-braso  e  li  nèsci  ;  sabèn  ço  que  voulèn  e  disèn  ço  qu'es 
de  dire  :  en  glourificant  nosto  lengo  dôu  brès,  en  fasènt  reviéure 
dins  lou  trelus  felibren  nosto  raço  inmourtalo  d'O,  sabèn  que  de- 
vendren  l'ourguei  e  l'eisèmple  de  la  patrie  galeso  qu'apelan  vuei 
amourousamen  Franco.... 

En  toute  cap-tenènço,  adounc,  que  lEvangèli  mistralen  abite 
nôstis  amo  I  Mediten  la  parole  dôu  mèstre  avans  de  béure  à  la 
Coupo  santo  : 

«  Quau  tèn  sa  lengo,  tèn  la  clau 
Que  di  cadeno  lou  deliéuro  !  » 

Tenguen  nosto  lengo  ! . . .  E  quand,  tout-aro,  cadun  de  nautre  aubou- 
rara  lou  Sant-Grasau  de  la  patrie,  que  tôuti  fagon  dins  soun  cor  lou 
sarramen  soulenne  de  viéure  pèr  la  bono  cause  e  de  l'apara  jusqu'à 
la  mort. 

E  vous,  mountagno  pirenenco,  qu'à  vosto  sousto,  vuei,  tôuti  li 
pople  de  la  terro  d'O  soun  vengu  coumunia,  gardarés  dins  vôsti 
baume  souloumbrouso,  emé  lou  resson  sacra  de  la  voues  di  paire,  li 
crid  de  joio  e  d'esperanço  dis  enfant  renadiéu.  Que  li  rai  de  la  Coupo 
santo,  coume  un  soulèu  de  nouvelun,  un  arc-de-sedo  d'alianço 
embrason  vôsti  cime  e  fugon,  desenant,  la  proumesso  di  recoubranço 
patrialo. 

Deman,  quand  toarnaren  dins  nôsti  mas,  dins  nôstis  endré,  diren 
en  tôuti  ço  qu'avèn  vist,  ço  qu'avèn  ausi  ;  aprendren  à  nôstis  enfant 
la  grand  leiçoun  que  li  Biamés  nous  an  baiado,  aubouraren  dins 
nôsti  cor,  dins  nôstis  oustau,  dins  nôsti  ciéuta,  li  fourtaresso  imbran- 
dablo  de  la  patrie,  e,  garni  d'estrambord  e  de  valènço,  desplegaren 
au  vent  de  Dieu,  quau  que  n'en  rigue  o  que  n'en  pleure,  la  fièro 
devise  pirenenco  : 

«  Toco-i  se  gausos  !  » 

Pau,  lou  27  de  Mai  1901.  péire  bkvoluy. 
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LI  MARGARIDO 

i 

Blanco  floureto  à  boutoun  d'or, 
T'anion  Navarro  emai  Prouvènço  ; 
Dôu  dous  amour  siés  lou  trésor 
Ulatico  floureto  à  boutoun  d'or, 
E  dins  la  cremour  de  soun  cor. 
En  lu  lou  bel  âge  a  cresènro, 
Rlanco  floureto  à  boutoun  d'or 
Quanion  Navarro  emai  Prouvènço. 

11 

De  bèlli  dono  Margarido, 

Rèino,  an  tengu  li  Court  d'amour; 

Sciènci,  letro,  art,  vous  an  flourido, 

Mi  bèlli  dono  Margarido. 

Vàutri,  Navarreso  poulido, 

Is  escri  plen  de  gaio  imour, 

Mi  bèlli  dono  Margarido, 

Sias  sèmpra  rèino  i  Court  d'amour. 

m 

La  de  Ramound,  la  de  Reinié 
En  Ais  aguèron  soun  reinage; 
An  esbalausi  l'estrangié 
La  de  Ramound,  la  de  Reinié. 
De-longo,  pople  e  chivalié 
A  si  vertu  fan  oumenage  ; 
La  de  Ramound,  la  de  Reinié 
En  Aiâ  mantènon  soun  reinage, 

MANDADIS 

A  MADAMISELLO  DE  CHEVIGNÉ,    RÈINO  DÔU  FELIBRIGE 

Tre  te  vèire,  lou  Bearnés 
T'aurié  vougu  Rèino  de  Franco  : 
La  siés,  car  Prouvençau,  Francés, 
Tduti  t'avèn  en  amiranço. 

Ais- de- Prouvènço.  barouk  gi;illiberî. 
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AU  FELIBRE  MAJOURAU  EN  SEXTIUS  MIGHÉU 

Pèr  lou  bèu  trentenàri  de  si  founcioun  de  Maire  en  vilo  de  Paris. 

Toun  peirin  qu'èro  pas  bèsti, 
En  memèri  dôu  Rouman 
Qu'à-z-Ais  bouté   l'ai  go  à  man, 
Te  boutt"  lou  noum  de  Sèsti. 

Prenènt  pèr  calignairis 
Mnemousino  emai  Euterpo, 
As  trente  an  garda  la  cherpo 
En  coumuno  de  Paris. 

Bai  le  dôu  café  Voutaire, 
'Mé  li  Prouvençau  cantaire 
Pièi  as  fiela  toun  trachèu. 

Dintre  aquelo  chourmo  dèuto, 
Bon  Michèu,  fai  Ion  go  vôuto 
E  tard  fagues  sant  Michèu. 

K.    MISTRAL. 


PER  JAN  BOISSIERE 

Qu'  eu  fague  regreia  li    lausié,  li  pantai 
Dôu  felibre  soun  paire  ;  e,  qu'ébri  d'armounio, 
Siegue  pèr  vous  dôu  cèu  lou  poutoun  e  lou  rai, 
Coume  lou  Segne-Grand,  soun  rèire  Roumaniho. 

J.    BOUTETRE. 

Lou  médecin.  —  Moun  brave  orne,  voste  pouciéu  es  mau  plaça.  Es  pas 
sanitous  de  teni  coume  ac5  vôsti  porc  tant  proche  de  vosto  cousino. 

Lou  paisan.  —  Ah  !  pesqui-pas  !  moussu  lou  mège.  Mi  porc  soun  esta 
toujour  gras  à  lard.  La  vesinanço  de  la  cousino  risco  pas  de  ié  pourta 
tort.  Aquéu-d'aqui,  tenès,  tau  que  lou  vesès,  n'a  pancaro  un  an,  e  fai  si 
cent  cinquante  ! 
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PESOUIOUS 

Bagnadou  a  iino  femo  qu"es  la  rèino  di  rebecuso,  rebecarié  au  bon 
Dieu  se  pèr  cop  d'asard  s'atroubavon  ensèn.  D'en-proumié  qu'èron 
marida,  Bagnadou  voulié  teni  tèsto,  mai,  paure  !  s'alasse  lèu,  elo 
lou  faguè  cala. 

Pamens,  de  cop  que  l'a  la  paciènci  rescapo  e  la  pico  coume  un 
brutalas.  Li  bacèu  la  fan  pas  mai  teisa  que  lou  rèsto.  Se  tèiso  quand 
n'a  plus  rèn  à  dire. 

Vous  anarés  imagina  que  la  semano  passado,  pèr  pas  rèn,  eitant- 
lèu  arribavo  un  malur. 

—  Bougre  de  pesouious,  elo  i'avié  dit. 

—  As  dit?...  ié  fai  Bagnadou. 

—  Ai  dit  pesouious  !...  0  !...  pesouious  ! 

—  Lou  veses,  lou  bacèu? 

—  Assajo  de  pica,  pesouious  !  pesouious!  pes... 
Pan  !  un  gautas  que  coupé  la  lin  dôu  dire. 

—  Pesouious  !  pesouious  ! 
Pan  !  un  viragau. 

—  Pesouious!  pesouious!  pesou... 

Pan!  de  patoun,  de  moustachoun,  de  lavo-dènt  e,  pan!  toujour  que 
mai  de  «  pesouious  ». 

—  Creses  que  te  farai  pas  teisa,  iéu,  saumasso  ?  venguè  à  la  fin 
Bagnadou,  lis  iue  foro  de  la  tèsto  de  la  maliço,  e  zôu  !  Taganto  pèr  li 
peu,  la  tirasse  deforo  e,patatl6u!  dins  la  pouso-raco  qu'èro  davans 
Toustau. 

Digo-lou  mai  «  pesouious  »  !  0,  digo-lou,  aro  ! 

La  pouso-raco  èro  founso,  la  pauro  mesquino  aviè  bèu  repeteja, 
poudié  sourti  tout-bèu-just  li  det  foro  laigo  en  levant  li  bras  en  Ter. 

Eh  !  bèn,  lou  creirés  o  lou  creirés  pas,  sabès  ço  que  fasié  emé  si 
si  det  que  just  n'en  sourtié  lou  bout  sus  laigo  ?  Fasié  segne  de  cacha 

3 


^M 


34  — 


depesou,  cri-cra,  uno  ounglo  sus  Taufro.   Cri-cra,  lou  pesou  !  Pe- 
souious  !  pesouious  !  avien  l'èr  de  dire  li  det. 

Bagnadou,  qu'èro  un  brave  orne,  coume  sian  tôuti,  calé  encaro  un 
cop,  aguè  pou  de  la  nega,  la  tiré  vite,  i'escaufè  bèn  lou  lié  e  meteguè 
lou  toupin  au  fiô  pér  ié  faire  uno  bolo  de  sàuvi. 

LOU    CASCARELET. 


L'ICOUNOUGLASTO 


La  beauté  est  dévolue  à  la  poussière. 

HENIU   HEINE. 

Un  célèbre  escultour  de  la  Grèço  inmourtalo, 
Après  cent  obro  u'mano,  averè  lou  divin  ; 
Dins  un  jour  de  foulié  sublimo  que  lou  vin 
Do  l'ispiracioun  douno,  afebri,  tèsto  palo, 

Rave,  faguè,  pastè  la  marmo  coume  talo 
.lamai  la  poutounè  soun  cisèu.  Un  matin 
Dôu  blo  veguè  sourti,  coume  un  rai  diamantin, 
L'ideau  :  uno  enfant  coumplido  emé  dos  alo. 

E  l'amirè,  lou  mèstre,  abra  d'un  sant  respèt, 
Amirè  si  grands  iue,  lou  velout  de  sa  caro, 
Countemplè  si  long  peu,  o  soun  cor,  lou  paupè, 

Mai  ié  fèron  soucit  lis  alo  :  »  Se  tout-aro 
Me  leissavo!...  »  e  d'un  cop  de  martèu  l'esclapè... 
0  moun  Dieu,  dequ'as  fa  de  ma  tant  bello  Claro  ! 
Nouvè  de  1899.  louis  astruc. 


Quau  manjo  sens  apetit, 
Es  pulèu  mort  que  garrit. 
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LIS  AGGOURDAIO 

La  maire,  —de  sa  voues  la  plus  eimablo.  —  Alor,  jouvèiit,  coume 
acô,  desiras  èstre  moun  gendre  ? 

—  Lou  calignaire.  —  Coume  faire  !  N'es  pas  just  acô  que  désire  ! 
Soucamen  vese  pas  de  pousqué  faire  diferentamen  se  voulès  bèn 
me  douna  vosto  charmante  fdio. 


GHIGOULET 


Chicoulet,  lou  patiaire,  que  quarante  an»belèu,a  passeja  li  carriero 
d'Avignoun  en  cridant  :  «  Peu  de  lèbre,  peu  de  lapin  !  «  èro  de- 
vengu  ibrougno  sus  lou  tard  :  Jamai  res  Favié  vist  sadou,  à  leva 
sus  sidarnièris  annado,  alor  que,  vèuse  e  vivent  de  si  pichôti  rèndo, 
bevié  un  pau  mens  à  soun  oustau,  e  forço  mai  au  cabaret. 

Chicoulet  bevié  dôu  matin  au  vèspre,  mai  pau  à  la  fes  e  jamai  de 
seguido.  Quand  arribavo  de  faire  sa  tournado,  mancavo  pas  de  dire  : 
«  Pèr  acampa  dès  sôu  de  pato,  fau  gausi  pèr  quatre  sôu  de  soulié  e 
se  seca  lou  pessègue  pèr  mai  de  dès  sôu.  «  E  acô  dit,  avalavo  soun 
vèire  de  vin. 

Quand  triavo  si  patariho  :  «  Sabe  pas  ses  la  pôusso  d'aquéli  pato, 
disié,  mai  ai  la  lengo  seco  coume  d'amadou.  »  E  zôu!  amatavo  mai 
soun  vèire.  Acô  duravo  tout  lou  jour. 

•     Coume  li  chin  fan  pas  de  cat,  soun  drôle  escupissié  pas  sus  la/ 
vinasso,  e,  coume  restavo  à  cousta  d'eu,  mancavo  pas,  quand  passavo/ 
davans  la  porto,  de  dire  bonjour  à  sa  maire  e  de  faire  un  poutoun  il 
la  fiolo.  Quand  Chicoulet  rintravo  à  soun  oustau,  la  proumiero  causf 
que  fasié,  èro  de  regarda  %  boutiho,  qu'èro  toujour  subre  la  taul 
e  se  vesié  que  lou  nivèu  èro  pu  bas  que  quand  èro  sourti,  erias  se^V 
d'ausi  aquest  dialogo  : 


—  3fi 


—  Cliechio,  quau  es  vengu  ? 

—  Es  vengu  loii  drôle. 

—  Ah  !  l'ai  couneigu  à  la  boutiho. 


Uno  l'es,  Chechio,  que,  coume  l'avès  adeja  coumprôs,  èro  la  femo 
de  Chicoulet,  fugue  malauto  à  n'en  mouri.  Lou  mège,  que  la  cresié 
perdudo,  digue  au  patiaire  :  «  Aro,  n'ai  plus  rèn  à  ié  donna.  N'avès 
qu'à  ié  bagna  la  bouco,  de  tèms  en  tèms,  emé  d'aigo  frosco.  »  Quand 
lou  mège  fugue  parti  :  «  Ié  bagna  la  bouco  emé  d'aigo  !  faguè  Chi- 
coulet, dequé  voulès  qu'acô  ié  fague  !  Bagnen-ié  la  bouco  emé  de 
vin  !  »  La  femo  que  gardavo  la  pauro  Chechlo,  pèr  pas  desplairo  à 
Chicoulet,  faguè  coume  avié  dit,  e,  quand  me  parlas  di  causo. 
la  femo  anè  lèu  miéus  e  se  n'en  pôutirè. 


Chicoulet  que  pèr  un  vèire  de  vin  aurié  fa  lou  tour  di  barri,  atrou- 
vavo  toLijour  lou  vin  bon.  Taurias  fa  heure  de  suja  destrempado  que 
se  sarié  lipa  li  brego. 

Uno  fes  que  passavo  davans  l'oustau,  aviéu  justamen  uno  boutiho 
de  bon  Tavèu  sus  la  taulo  :  uno  boutiho  qu'avié  pèr  lou  mens  cinc{ 
an  e  que  veniéu  de  destapa  pèr  un  ami. 

—  Chicoulet,  ié  faguère,  se  buvian  un  cop  ? 

—  Acù  's  pas  de  refus,  respoundeguè  lou  patiaire. 

E  ié  vujère  un  vèire  ras  d'aquéu  vin  claret,  perfuma,  qu'aurié 
revengu  li  mort.  Chicoulet  l'avalé  d'uno  lampado  e,  fasènt  peta  sa 
lengo,  me  digue  :  «  Es  bono  aquelo  trempo,  moun  orne  ;  quand  aura 
senti  l'ivèr,  sara  meiouro  que  forço  vin  que  i'a.  »  Aquéu  monstre  de 
Chicoulet  prenié  lou  Tavèu  de  cinq  an  pèr  de  trempo  de  l'annado. 


Chicovdet  s'èro  acampa  quàuqui  sou,  e  quand  fugue  vièi  pousquè 
se  repausa  e  viéure  tranquile.   Soulamen,  coume  èro  véuse,  e  que 


sabié  pas  ço  ({ue  deveiii,  anavo  au  cabaret,  e,  eu  que  dins  sajoui- 
nesso  jamaires  avié  vist  sadou,  chasque  jou^-  cargavo  sa  miejo- 
guèto.  Mai,  èro  rusa,  lou  vièi  patiaire,  de  pôu  de  pas  retrouva  soun 
oustau,  menavo  soun  chin  Brisquet  pèr  uno  courdeto,  e,  quand  se 
vesié  dins  li  noblo,  estacavo  soun  chin  à  sa  centuro  e  ié  fasié  : 
«  Anen,  Brisquet,  à  la  barraco  !  »  E  lou  brave  chin  lou  menavo  tout 
dre  à  soun  oustau. 

Coume  nous  fau  tôuti  mouri,  Chicoulet  faguè,  coume  farentôuti, 
lou  grand  saut  dins  l'autre  mounde.  E,  quand  nie  parlas  di  causo  ! 
aquel  ome  que  n'avié  jamai  agu  soulamen  un  mau  de  ventre,  mou- 
riguè  idroupi.  Quand  ié  laguèron  Fouperaciounque,  malurousamen, 
reiissiguè  pas,  Chicoulet  disié  :  Ço  que  fau  vèire  !  léu  que  nai  jamai 
begu  uno  gouto  d'aigo  de  ma  vido,  me  bouton  un  roubinet  souto 
l'embourigo,  em'acô  coulo  d'aigo,  coulo  d'aigo  à  plen  cassoulas.  » 

D'aigo  ?  Ah  !  lou  crese  que  n'avié  jamai  ges  begu.  Uno  fes,  un  de 
si  vesin  arribavo  de  Lourde,  e  li  femo  dôu  qu^rtié  èron  vengudo 
heure  d'aigo  de  la  font  miraclouso.  Chicoulet  passavo.  Li  femo,  que 
lou  couneissien,  ié  cridèron  :  «  Chicoulet,  se  voulès  faire  coume 
nautre  !  »  Lou  patiaire,  en  li  vesènt  emé  lou  got  en  man,  s'avance 
sus  lou  lindau,  mai,  quand  veguè  que  bevien  d'aigo,  emai  ié  diguèsson 
qu'èro  d'aigo  miraclouso,  faguè  la  grimaço  coume  se  i'avien  ôufert 
de  pouisoun. 

Paure  Chicoulet  !  se  Taigo  lou  tuié,  èro  pas  laigo  que  lavié  rendu 
malaut. 

Avisnoun,  1901.  e.  jouveau. 


Vau  mai  dire  àrri 
Que  tira  lou  càrri. 

A  laniba,  poutoun  ; 
Au  parti,  cop  de  bastoun. 


—  38  — 

MA  SESIDO 

Èr  :  de  Ganivet. 

Acoumpagna  de  dous  gardo  campèstre, 
L'ussié  Blanchard  a  franqui  lou  lindau  ; 
De  moun  esfrai  n'estent  quasi  plus  mèstre. 
Desvaria,  m'anave  escoundre  d'aut, 
Quand  pièi  nî'envau  souto  la  chaminèio 
Pèr  empura  de  roumarin  de  plan, 
Blanchard  me  dis  :  Quénti  soun  tis  idèio  ? 
Lou  percetour  t'a  rèn  vist  de  tout  l'an. 

Ah  !  moun  ami  Blanchard, 
Verai,  siéu  en  retard  ; 
Me  fagues  pas  sesido, 
Que  l'annado  es  marrido  ; 
Vai  dire  au  percetour 
Qu'ague  pas  tant  d'ardour  : 
Dins  très  o.  quatre  jour 
l'anarai  faire  un  tour. 

Un  di  dous  gardo,  ami  de  longo  toco, 
En  me  vesènt  davala  l'escalié 
Trantraiè  'n  pau,  pièi  faguè  la  bedoco 
Sus  soun  bastoun  de  gaulo  d'amelié  ; 
Me  digue  rèn.  L'autre,  en  casqueto  roujo 
Que  ié  curbié  soun  front  pale  e  grava  : 

—  Cerco  d'argent,  anen  !  daut  !  poujo,  poujo 
Pèr  tis  impost  te  n'en  fau  atrouva. 

—  Ai  ges  agu  d'oulivo  di  groussano, 
Moun  ôli  rous,  l'ai  pas  pouscu  chabi  ; 
Pertout  li  gènt  croumpon  aquéu  de  grano 
Disent  qu'es  bon,  'mai  li  fague  escupi. 


—  39  — 

Dins  mi  gara,  moun  ordi,  ma  civado, 
Sènso  blasin  an  pas  pouscu  'spiga  : 
Aro,  Blanchard,  marco,  s'aco  t'agrado, 
Pèr  lou  moumen  te  pode  pas  paga.  — 

Mèste  Blanchard,  dre  coume  uno  piboulo, 
En  escrivènt  giblavo  un  pau  lou  coui  ; 
Proumieramen  me  marco  qu'ai  uno  oulo, 
'Mé  li  faiôu  que  just  prenien  lou  boui  ; 
A  la  paret  lou  tablèu  de  sant  Pèire 
Emé  lou  gau  qu'aurias  di  :  vai  canta  ; 
Un  vièi  mirau,  souvent  de  mi  rèire, 
Que,  coume  iéu,  èro  désargenta. 

Pièi  lou  pestrin  ounte  i'avié  ma  blodo, 
Mi  braio  routo  e  dous  o  très  linçbu  ; 
Un  vièi  reloge  aguènt  gausi  si  rodo. 
Si  contro-pes  barrulant  pèr  lou  sôu  ; 
Escaufo-lié,  tvespèd,  boufet,  banqueto. 
De  moun  oustau  anavon  m'esquiha  ! 
Tau  que  lou  gardo  à  la  roujo  casqueto 
Moun  gamatoun  farinons  trauquiha. 

Aguènt  escri  dins  aquel  enventàri 
Despièi  moun  lié  jusqui  cendre  dôu  fiô. 
A-n-un  ami  ié  conte  moun  auvàri  : 
D'escut,  n'en  vos  ?  Tè,  vè-n'en  un  quihot. 
Avans  la  niue  dedins  ma  man  frouncido 
N'en  pauso  dous  lusènt  e  flame-nôu. 
Vène  countènt  arresta  ma  sesido, 
E  faire  fiô  pèr  couire  mi  faiou. 

CHARLOUN   RIÉU. 

Tira  di  Nouvèu  cant  dôu  terraire. 


Vièi  mège,  jouine  barbié,  riche  apouticàri. 


-     40  — 

QUARANTO  SOU   DE  CRAGINO 

Loii  mestié  de  moussu  es  segur  lèu  après,  mai  pamens  es  a  re- 
marca  que  fau  mai  que  d'un  jour  pèr  acampa  l'èr  coume  se  dèu. 

Lou  Passeroun,  despièi  que  sa  tanto  Fountaneto,  en  partent  pèr 
l'autre  mounde,  i'avié  leissa  proun  de  sou  e  tout  soun  bèn,  avié  quita 
la  blodo  e  se  permenavo  touto  la  semanado  abiha  dou  dimenche. 
Mai  maugra  sa  vèsto  e  soun  capèu  meloun  sus  l'aurilio,  semblavo 
mai-que-mai  un  raubo-galino.  l'a  proun  obro  pèr  retraire  un  noutàri 
quand  despièi  mai  do  vint  an  gardas  l'avé  dins  lou  campèstre.  E  acô 
l'enfetavo.  Passeroun  aurié  vougu  sembla  au  noutàri  qu'èro  lou  ca- 
carot  de  Tendre,  em'acù  dôu  mai  s'abihavo  e  saliscavo  dôu  mai 
fasié  rire  li  gènt. 

Si  soulié,  emai  i'estroupièssou  lis  artèu,  iè  paroissien  jamai  proun 
pounchu.  Un  jour  partiguè  pèr  Avignoun  pèr  croumpa  d'aquélis 
escarpin  coume  porton  li  véritable  moussu.  Intrè  dins  un  magasin  e 
assajè  à-de-rèng  dos  dougeno  d'escarpin,  de  sabato  o  de  boutino  ;  rèn 
i'agradavo,  lis  un  èron  pas  pas  proun  lusènt,  lis  autre  trop  moutu. 
Pamens  n'i'avié  'n  paréu  que  vous  ié  sarias  miraia  dedins  e  que 
sembla  von  d'aguïo  e  se  vesié  cpie  n'avié  'nvejo.  Lis  assajè,  se  prou- 
menè  un  moumen  pèr  lou  magasin,  pièi  faguè  au  marchand  :  Li 
regrète  bèn,  soun  poulit,  mai  ié  manco  quaucarèn,  vese  qu'avès  pas 
eici  ço  que  me  fau,  sara  pèr  un  autre  cop. 

—  Mai  diàussi,  sias  bèn  despichous  e  dequé  ié  manco,  faguè  lou 
marchand  despacienta  ? 

—  Alor  cresès  que  lou  pouchoun  n'es  pas  garni,  sant  ome  !  Me 
prenès  belèu  pèr  un  pastre  !  Vous  marcandeje  pas  sus  lou  près,  iéu  ! 
Tant  soulamen  me  donnas  de  soulié  que  s'entèndon  pas,  que  fan  pas 
mai  de  brut  que  de  causseto  de  cordo.  Acô  's  de  soulié  de  crentous, 
de  gènt  de  rèn,  de  gènt  qu'an  pou  que  li  regardon.  Vole,  iéu,  de 
soulié  que  fagon  un  brut  coussu,  un  cri-cra  que  sente  soun  bon. 

—  Ah  !  faguè  lou  marchand,  alor  voulès  de  soulié  que  cracinon. 

—  Acô  's  acô.  Tenès,  plagne  pas  l'argent.  Ajustas-ié  pèr  quaranto 
son  de  cracino.Vaqui  li  sôu,  siéu  pas  pressa,  vendrai  li  querre  toutaro. 

LOI'    CASCARELET. 


-  4i  - 

EN  PARTENT  IVAVK^NOUN 

A    LA    MEMÙIU    DE    FÈLIS    Gp.\S 

Ddu  Ventour  li  Vierge  an  souri 
En  vesèiil  tourna  soun  cantairo  ; 
Lou  mount  gigant  a  reflouri 
De  pèd  en  aut  e  de  tout  caire. 

Li  ninfo  ddu  Uost;  an  ploura 
En  regardant,  entre  li  pibo, 
S'enana  dins  li  rai  daura 
Lou  Mèstre  qu'illustré  si  ribo. 

De  Malamoi't  a  trefouli 
La  terro  que  soun  tiéu  recoubro, 
Fiéu  que  n'aguènt  janiai  fali 
ladus  vuei  la  glôri  e  si  soubro. 

E  iéu,  dins  moun  cor  matrassa, 
Maudissent  vierge  e  terro,  —  à  l'aire 
'mé  li  ninfo  ai  tra  moun  gença 
Sus  l'ami  {)erdu,  sus  lou  traire  ! 

j  LOUIS    ASTRIC. 

A\ignoun,  6  de  mars  1901. 


NOSTI   MEDECIN 

Proumié  médecin  :  Mai  coume  fasès,  vous,  d(')utour,  pèr  vous  faire  paga 
pèr  vôsti  malaut  ?  Iéu,  t(')uti  me  dèvon. 

SegoHvd  médecin  :  Oh  !  iéu  me  fau  foujour  paga  pèr  lis  eiretié, 


Tduti  li  bos  an  soun  ariio. 


-At  - 

REFLEISSIOUN 

—  Lou  camin  de  la  vido  os  court,  au  bout  i'a  la  mort  ({uo  redoutan, 
l)amons  atrouvan  lou  biai  de  nous  onnuia  sus  aquéu  camin  o  de 
trouva  ([ue  lou  parcourèn  pas  proun  vite. 

—  Ai  arremarca  lou  visage  calme  e  siau  dôu  mort  au  lîritan  di 
gemèntes-et-flèntos  di  subre-vivènt. 

—  Lou  païsan  es  pèr  l'Umanita  ço  que  la  racino  es  pèr  l'aubre. 

—  Tout  vèn  de  la  terro  e  tout  vai  à  la  terro. 

—  Tout  ço  que  viéu  es  esta  terro  e  redevendra  terro,  e  tout  ço 
qu'es  terro  es  esta  viéu  e  reviéura. 

—  Ai)rès  de  siècle  e  de  siècle  l'ome  manjo  ço  que  fugue  sa  car. 

—  La  terro  es  une  pousse  de  cadabre. 

—  Saturne  devourissié  sis  enfant.  Acô  noun  es  uno  baio.  La  terro 
es  nosto  maire,  nous  abaris,  pièi  nous  devouris. 

—  L'ome  qu'a  li  souci  de  la  paternita  n'es  plus  à-n-éu. 

—  Es  li  parent  que  coumandon,  mai  lis  enfant  soun  li  mèstre. 

—  La  resoun  es  trop  souvent  la  sorre  de  la  medioucrita. 

—  Se  quaucun  te  dis  :  Ai  fam!  fai  lou  manja.  Se  noun,  siés  pire 
qu'un  voulur. 

La  glouriolo  es  coume  la  richesso,  es  defecilo  à  counserva  e  es 
perdudo  seguramen  lou  jour  de  la  mort. 

—  Lou  riche  a  sènijjre  tôuti  sis  ami  davans  sis  iue  ;  na  plus  ges 
entre  qu'es  soulet.  Lou  paure  iarribo  d'agué  d'ami  que  noun  counèis. 

—  Quand  nous  languissèn  dèstre  à  deman  nous  languissèn  uu 
pau  (le  mouri. 

IKLIS   GRAS, 


Uuau  dino  à  lasard 
Dino  souvent  tard. 


—  43  — 

T  JÔUINIS  ARLATENCO 

Vautre  que  sias  nascudo  au  pais  de  Mirèio, 
Gardés  nôsti  vièis  us  e  noste  gènt  parla. 
Noun  prengués  à  Paris  si  goust  e  sis  idèio  : 
Paris  vôu  tout  soumetre  e  v6u  tout  uiveia. 

Paris  es  grand,  sç^gur  ;  mai  nous-autre,  o  ninèio, 
Avèn  co  que  toustèms  li  tendra  pivela, 
Li  gènt  d'amount  :  Avèn  li  trésor  que  proucrèio 
Lou  soulèu  de  Prouvènço,  e  que  fan  barbela. 

Emé  li  jour  de  llanio  e  li  niue  clarinello, 
Avèn  —  e  n'en  sian  lier  —  li  chato  li  mai  bello 
E  li  plus  fort  jouvènt  que  Pague  sont  lou  cèu. 

Chascun  garde  sa  part  ;  e  vautre,  que  vous  parle. 
Gardés  vostis  ajust,  e  gardés,  tiho  d'Arle, 
Aquéu  parla  tant  dous  que  sèmblo  un  cantd'aucèu. 
Avignoun,  1901.  e  jouveai:. 


SOUNPAIS 

La  pichoto  Zeto  avié  quita  soiin  vilage  —  ([iie  li  cat  ié  mourien, 
disié,  —  e  èro  intrade  en  service  à  Tarascoun.  Sabe  pas  s'èro  Taigo 
que  bevié,  o  lou  chanjamen  d'èr,  o  lou  gros  travai,  mai  dospièi 
quàuqui  mes  n'èro  pas  bèn  :  de  frejoulun,  la  tressusour,  la  gaugno 
palo,  pièi  mai  de  frejoulun...  Lasso  de  tremoula,  anè  vèire  lou 
médecin. 

Lou  brave  mège  ié  faguè  fosso  questioun  :  e  acô  ansin,  e  acô 
autromen...  An  !  vese  ço  quY's,  ié  digue,  toun  païs  dèu  èstre  febrous... 

—  Febrous,  moun  Païs?  Mai  voulès  rire!  Ah!  risco  rèn  d'acô  ! 
Moun  Païs  febrous  !  esgaiard  coume  un  papo,  c.  sens  me  vanta,  lou 
pu  bèu  e  lou  pu  fort  don  regimen. 

LOU   CASCARELET. 


y^ 
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LOUNG  DE  R'ADOLR 


Qu'èio  pastour 
Lounc  de  r'Adour, 
Qu'èro  pastour 
E  you  pastoufo 
Lounc  de  r'Adoui'. 

Notisles  iiioutous. 
Enos  hautous, 
Noiistes  moutouï? 
Pechèn  amasso 
Enos  hautous. 

Quand  ed  e  you, 
i)al  gran  gauyou, 
Quand  ed  e  you 
.Nous  mareyabon, 
I)ab  grand  gauyou- 


Èfo  pastour 
Long  de  fAdour, 
Èro  pastour 
E  iéu  pastouro 
Long  de  l'Adour. 

Nôsti  m('»utoun, 
Sus  lis  autour, 
Nôsti  incîutoun 
Ensèn  paissavon 
Sus  lis  autour. 

Quand  eu    mé  iéu 
En  grando  joio, 
Quand  eu  'mé  iéu 
Se  parlavian 
En  grando  joio. 


Qu'èro  pastour 
Lounc  de  r  Adour, 
Qu'èro  pastour 
E  you  pastouro 
Lounc  de  r  Adour. 

Ed  m'abè  goi 
Despuch  tout  choi, 
Ed  m'abè  goi 
D'amistat  blanco 
Despuch  tout  choi. 


Èro  pastour 
Long  de  l'Adour, 
Èro  pastour 
E  iéu  pastouro 
Long  de  l'Adour. 

M'avié  ama 
Entre  que  naisse, 
M'avié  ama 
D'amista  cando 
Entre  (pie  naisse. 


45  — 


E  you  tabé 
Sensé  ah  sabé 
E  you  tabé 
L'abèi  goi  hèro 
Seinse  ad  sabé. 


Qu'èro  pastour 
Lounc  de  r  Adour, 
Qu'èro  pastour 
E  you  pastouro 
Lounc  de  r'Âdour. 

D"aro-on-adès 

En  eds  sendès, 

D'aro-en-adès 

Que  nous  perdèbom 

En  eds  sendès 

Eds  lauradous 
Parlant  de  nous, 
Eds  lauradous 
Disèbon  :  «  S'aimon!, 
Parlant  de  nous. 


III 


E  iéu  peréu 
Sens  lou  sabé, 
E  iéu  peréu 
L'aviéu  ama 
Sens  lou  sabé. 


Èro  pastour 
Long  de  l'Adour, 
Èro  pastour 
E  iéu  pastouro 
Long  de  l'Adour. 

Souvènti-fes, 
Dins  li  draiôu, 
Souvènti-fes 
S'esmaravian 
Dins  li  draiùu. 

E  li  bouié 
Parlant  de  nous, 
E  li  bouié, 
«  S'amon  !.,.  »  disien, 
Parlant  de  nous. 


MANDADIS 


Yentilh  Segnour 
Qu'àimi  d'amour, 
Yentilh  Segnour, 
Counie  en  inoun  sounye 
Que  n'èt  pastour  ! 

Em  seré  dous, 
Permou  de  bous, 
Em  seré  dous 
De-m  hè  pastouro 
Permou  de  bous  ! 


Galant  segnour. 
Qu'âme  d'amour, 
Galant  segnour, 
Cou  me  en  moun  sounge 
S'erias  pastour, 

Me  sarié  dous 
D'amour  pèr  vous, 
Me  sarié  dous 
D'èstre  pastouro 
D'amour  pèr  vous. 
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Yenlilli  segnoui-, 
Qu'àiini  d'amour, 
Yentilh  segnour, 
Ah  !  que  n'èt  pastre 
Lounc  de  r'Adour. 


Galant  segnour 
Uu'amo  d'amour, 
Galant  sognour, 
Que  noun  sias  pastre 
Long  de  l'Adour. 

FH.ADELFO    DE    GERDO. 


ANGIAN   TEMS 

Aquel  an,  arnesca  d'iuio  blodo  à  carrèu  blanc  e  blu,  d'uno  centuro 
de  cuer,  d'uni  culoto  duborto  pèr  darrié  que  leissavon  passa  un 
grand  pan  de  camiso  blanco  ;  un  cartable  souto  lou  bras,  mi  libre 
sarra  entre  dos  planclieto  pèr  uno  courrejo,  que  li  balançave  de- 
longo  à  la  nian  coume  un  encensié,  mena  pèr  ma  grand,  anave  à 
lescolo  di  Fraire  que  se  tenié  à  Sant-Jan-lou-Vièi  de  la  place  Pio. 

Ère  de  la  parùqui  di  Carme  dins  la  classe  dôu  fraire  Grêla  emé 
Cabassu,  Rampoun,  Adouard,  quacù  fasié  emé  iéu  quatre  boni  pèço. 

Doumaci,  emé  lou  fraire  Grêla,  falié  pas  trop  garceja  ;  quand 
babihavian  un  pan  trop  :  Clic  !  clic  !  clic  !  s'entendié  lou  signau  en 
bouis  dôu  Fraire  ([ue  nous  apelavo,  se  foulié  mètre  à  ginoun,  leva 
Tuno  sus  Fautro  li  man  en  l'èr,  la  paumo  en  dessus,  e,  pan  !  un  bon 
cop  de  ferulo  que  vous  fasié  tremoula  de  la  tèsto  i  pèd..,  0  !  lou  mar- 
rit  peu  qu'èro  aquéu  fraire  Grcla  ! 

Acô  nous  empacbavo  pas  de  galeja  e  de  rire.  Quand  passave,  en 
vesènt  ma  camiso  que  penjavo  de  mi  culoto  :  Ve-lou!  ve  !  tôuti 
disien,  que  vend  de  vin  blanc  !  Pièi  a  enié  lou  tovu'  de  Cabassu  que  ié 
fasian  la  bramado  en  cridant  en  mesure  sus  l'èr  di  lampioun  : 
«  Cabassu  !  Cabassu  !  la  cigalo  Ta  mourdu  !  » 

A  la  fin  de  l'an  aguère  lou  secound  près  d'«  assiduité  »,  mai,  à 
vous  lou  dire,  aquéu  près  revenié  de  dre  à  ma  grand,  que,  sènso  elo, 
l'ase  foute  s'auriéupas  de  bèu  cop  manca  Tescolo. 


_  47  — 

Arribère  à  l'onstaii  em'imo  galanto  couroimo  de  lausié  o  im  lil)ri- 
hoim  daura  que  ié  disien  :  «  Zes  contes  du  chanoine  Sclunidl  ». 

—  Es  acô  qu'aduses?  me  faguè  ma  grand.  Cresiéu  que  t'auric 
fougu  uno  barioto  pèr  pourta  ti  près  :  Ac6  's  bèn  menut! 

Empacho  pas  qu'ère  fier  de  moun  près  ;  mai  ço  que  me  counten- 
tavo  lou  mai  es  de  pensa  quère  en  vacanço.  D'un  bon  mes  i'avié 
plus  pèr  iéu  de  fraire  Grêla,  de  coupio  à  faire,  de  cop  de  ferulo  à  re- 
çaupre,  mai  de  bràvis  escourregudo  pèr  li  champ,  de  brande,  de 
partido  is  escoundaio  emé  li  cambarado,  de  proumenado  sus  lou 
port  pèr  vèire  arriva  li  vapour,  li  grand  radèu,  li  barco  savouiardo  ; 
pèr  vèire  li  targo  entre  li  porto-fais  de  la  Porto  de  la  Ligno  e  li 
porto-fais  de  la  Porto  d(3u  Rose,  li  fié  d'artifice,  li  bal,  11  mast  do 
coucagno,  li  luclio  dis  *ome  e  di  miech-ome,  lou  jo  do  l'auco,  di 
canard,  de  la  sartan,  que  se  fasien  pèr  la  fèsto  do  Sant-Agricù, 
patroun  d'Avignoun,  e  dis  àutri  fèsto  de  quarti»'. 

Lendeman  dipros,  vers  uno  ouro  de  tantost,  Hampoun  e  Adouard 
venguèron  me  querre  à  l'oustau. 

—  Anaren  au  jardin  acampa  de  rasin  madalenene  d'auberjo  prou- 
mierenco,  faguè  Rampoun  à  ma  maire. 

Ma  maire  noun  voulié  me  leissa  'na  :  Un  galoupin  de  cinq  an  pèr 
carriero  emé  de  galoupin  coun^e  eu  !  Pamen  se  leissè  gagna  pèr  li 
rasin  madalenen,  lis  auborjo  proumierenco  e  lou  pichot  èr  mistoulin 
d'aquéu  finot  de  Rampoun  ;  mai  nous  fougue  proumetre  d'èstre  de 
r(^tour  sus  li  quatre  ouro  pèr  gousta. 

Nous  vojaqui  parti  tôuti  très,  fier  coiune  Artaban,  pèr  nosto  es- 
courregudo. Prcnèn  lou  pourtau  de  la  Ligno  e  seguissèn  lou  Rose 
en  badant  davans  tout  ço  que  rescountravian  :  un  chin  nega  tout 
boudenfle  «jue  passavo  au  fiéu  dôu  courent  li  quatre  ferre  en  l'èr, 
pièi  l'ase  d'un  escoubihaire  cubèrt  de  mousco,  que  soun  mèstre 
i'avié  fa  de  culoto  emé  de  debas  de  sa  femo,  li  pescaire  à  la  ligno, 
lis  esclapairc  de  radèu,  li  rassaire.  De  fiéu  en  courduro  s'adraiavian 
au  quartié  de  Bonaventuro,  à-n-un  rode  que  se  i'èro  cava  de  terro 
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pèr  faire  la  grand  levado  e  que  lis  imour  don  Rose  i'avienfa,  un  pau 
eici  un  |»aii  eila,  do  trau  plen  d'aigo  ouiilc  li  grnnoiiio  e  li  loslard 
s'espacejavon  à  voulounta. 

En  un  vira  d'iue  aguerian  li  pèd  bagna.  Alor  quitan  li  soulié  e  li 
debas,  escussan  li  culoto,  e  vague  de  courre  après  li  granouio  e  li 
testard  e  de  tafura  souto  li  pèiro  pèr  cerca  de  loclio,  de  bouiroun, 
que  sabe  iéu  ?  Nôsti  culoto  trempavon.  —  Se  li  quitavian,  faguè 
Rampoun  ?  —  E  quitan  li  culoto.  Pièi  fugue  la  camiso  que  saussavo 
quand  se  courbavian,  e  z6u  !  quitan  la  camiso  ;  e  nous  vejaqui  nus 
coume  de  vernie  à  faire  ploura  la  Santo  Vierge,  à  nous  viéutela  dins 
l'aigo  tousco  au  grjind  soulèu  d'avoust.  Ob  !  que  boiiur  ! 

De  granouio  se  n'acampè  gaire,  mai,  à  chivau  sus  li  bar  que  fasien 
parabandoun  au  pont  de  la  roubino  de  la  Sinagogo,  se  metèn  emé 
d'argelo  bèn  pastado  à  faire  d'ome,  de  chin,  de  chivau,  de  santoun, 
que  pièi  li  pastavian  mai  pèr  n'en  faire  de  picard.  Pouf!  pouf! 

Venguè  lou  moumen  que,  mascara  de  bou\o  negro,  avian  plus 
rèn  de  crestian.  Es  alor  que  venguè  à  |>ass.i  nno  vièio  que  bousque- 
javo  dins  li  broutiero. 

—  Vous  n"en  levartîs  d'a([ui,  galoupin,  nous  faguè.  Vejaqui  lou 
gardo  que  vai  vous  prendre  e  vous  monara  à  la  cago-manjo  ! 

Doumaci  se  vesié  veni  sus  lou  calada  de  long  dôu  Rose  quaucun 
que  poudié  bèn  èstre  lou  gardo.  E  daut  1  d'aut  !  d'àcampa  nèstis 
abihage  e  de  courre  à  pèd  descaus,  nôsti  soulié  à  la  man,  à  travès 
lis  estoublo,  souto  li  grands  amourié  cubertde  cigalo  que  cascaiavon 
à  bèl-èime  à  la  grasiado  dôu  soulèu. 

Au  diable  lou  gardo  !  M"arrestère  sus  lou  pendent  de  la  levado, 
passère  mi  culoto,  ma  camiso  e  ma  blodo,  meteguère  mi  soulié  à  mi 
pèd  e  mi  debas,  qu'èron  tôuti  bagna,  dins  mi  pôchi,  e  vague  de 
cassa  de  cigalo  !  Rampoun  e  Adouard  faguèron  coume  iéu. 

—  Vès  aquelo,  fau  à  Rampoun.  —  Nàni,  es  un  cigau,  —  e  ié  gra- 
tiavian  li  mirau  emé  l'ounglo  pèr  la  faire  canta,  e,  cigau  vo  cigalo, 
Testreniave  dins  mi  debas  (|ue  lèu  n'en  fuguèron  tôuti  plen. 
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Entre-tèms  la  calour  avié  cala,  li  gènt  rintra\  ou  dôu  chaiiip  e 
s'envenian  vers  la  porto  Sant-Lazare  e  la  Carretarié  qu'èro  pleno 
d'enfant  o  aguerian  lèu  acampa  de  coumpagno  pèr  faire  lou  brande 
en  cantant  :  «  P^ou,  p/ôu,  à  Bagnouf  Catarino  Catarof  Arri,  àrri, 
moun  chivauf  »  que  sabe  iéu  ? 

Sèmpre  creissié  lou  niouloun,  lou  rondelet  tenié  touto  la  car- 
riero  e  li  gènt  sus  si  porto  regarda  von  touto  aquelo  enfantùnio  sauta 
e  crida  : 

Lou  brande  de  Veireto, 
Ma  tanto  Guihaumeto! 

Pin  !  pou  ! 
Lou  qiiiéu  au  sôu  ! 

E  viravian  en  niesuro  en  se  tenènt  pèr  la  man,  s'arrestavian, 
avançavian  un  pèd  pièi  l'autre,  e  pataflôu  !  toumbavian  sus  lou  quiéu 
en  se  pôutirant  e  s'estrassant  dôu  rire. 

A  la  fin  finalo,  sènso  s'en  aperçaupre,  èro  vongudo  Touro  dôu 
soupa  e  tout-d'un-tèms,  de  tout  constat  s'entendeguè  la  voues  di 
parent  : 

«  Jegè  !  Cadet  !  Rampoun  !  Adouard  !  lèu-lèu  !  que  la  soupo  es  sus 
la  taulo.  »  Li  cambarado  courrien  «Feici  d'eila  à  sis  oustau  e  tout 
en  un  cop,  cubert  de  bouvo,  regoulant  de  susour,  la  blodo  estras- 
sado,  ïi  culoto  badanto,  li  pèd  nus  dins  mi  soulié  racant  l'aigo,  mi 
debas  plen  de  cigalo  dins  mi  pocho,  m'atrouvère  soulet  au  bèu 
mitan  de  la  Carretarié. 

La  pensado  alor  me  venguè  de  ma  maire,  de  moun  paire,  de  ma 
grand,  que  segur  m'esperavon  e  landère  lèu-lèu  vers  l'oustau.  Just 
quand  arribave  davans  la  porto  la  niue  s'èro  facho,  veguère  l'alu- 
maire  dôu  gaz  qu'alumavo  la  lanterne  qu'èro  au  recantoun  de  la 
carriero  e  m'esbignère  vers  la  porto  qu'èro  entre-duberto. 

Es  aqui  que  ma  grand  m'esperavo.  —  Poulissoun  !  me  faguè,  d'ounte 
vènes  ?  Es  d'aquélis  ouro  que  te  rendes?  Ta  maire  te  cerco  de pertout 
en  pleurant,  toun  paire  es  en  grand  coulèro.  Lèu  !  lèu  !  rintro  e  vai 
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te  jaire,  que  toiin  paire,  se  te  vèi,  te  picara  sus  lou  quiéu,  poulissoun . 
E^ma  grand  darrié  iéa^mountè  lis  escaliô  enjusqu'à  ma  chambro 
e  m'ajudè  à  me  desabiha. 

—  Eti  debas?  Que  n'as  fa,  de  ti  debas?  E  tiré  de  ma  pocho  lou 
debas  ounte  i'avié  li  cigalo  que  tôuti  s'envoulèron  dins  la  chambro 
en  cascaiant. 

Acô  fugue  lèu  fa,  m'amoulounère  dins  moun  lié  e  lou  moumen 
d'après  entendeguère  ma  grand  que  disié  à  moun  paire  : 

—  Es  rintra,  s"es  coucha  qu'èro  fatiga.  Eh  bèn  !  aro  leissas-lou 
dourmi,  que  n'a  besoun. 

Oh!  segurque  dourmiguère!  Taguè  pas  de  risque  qu'entendeguèsse 
lou  \ihaire  de  niue  que  d'aquéu  tèms  encaro  passavo  pèr  carriero 
pèr  crida  lis  ouro  :  //  est  ménuit  passé/  c  que  nous  fasié  tant  pou. 

Au  matin,  (piand  durbiguère  lis  iue,  dins  un  rai  de  soulèu,  i'avié 
uno  longo  renguiorado  de  cigalo  que,  muto,  adoulentido,  aloungant 
plan-plan  uno  cambo  après  Tautro,  escalavon  au  ridèu  de  moun  lié. 

E  quand  me  revirére  de  l'autre  constat,  veguère  ma  maire  assetado 
qu'èro  vengudo  me  regarda  dourmi. 

—  Vilèn  !  me  fa  gué  dins  uno  grosso  brassado. 
Oh  !  li  mama  d'aquéu  tèms  ! 


LOU  BATISME 


Lijis  un  mas  de  Camargo,  la  tanto,  is  orne  que  soun  entaula  :  «  Me 
Rèmblo,  coulègo,  que  ié  fasès  gaire  mau,  à-n-aquelo  dourgo. 
Coulau.  —  Tanto,  que  vous  coupe,  sias  estado  batejado  ? 

—  Tè,  d'aquéu  viadase  !  belèu  sarai  jusiolo,  parai? 

—  Quant  de  cop  ? 

—  Eto  mai  :  quant  de  cop  !  D'uno  fes  n'i'a  pas  proun  ? 

—  Si,  tanto.  Emai  lou  vin  (pie  bevèn,  dèu  n'ayé  proun  dôu  ba- 
tisme  que  i'avès  donna  aquest  matin. 

La  tanto  se  croumpè  'n  grand  chut  e  viré  lou  taloun. 

LOU    CASCARELET. 
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LOU  PIGHOT  MOUSSi 

Canl  poupulàri. 
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l'a  n  basti-men,  que  deMar-siho,  l'a'n  bastimen,  quedeMar^ 


Ero  par-  li  pèr  Ma-la-  ga.  Zoun!  la  li  -  reto, 


Ero  par  -  ti   pèr 


Ma-  la-  ga,  Zoun  !  la  li  -  ra. 

Fa  'n  bastimen  que  de  Mar.sibo 
Èro  parti  pèr  Malaga. 

Zoun  !  la  lireto, 
Èro  parti  pèr  Malaga 

Zoun  !  la  lira. 

A  courregu  la  bello  eisservo 
Sènso  pousqué  terro  abourda. 

Zoun  !  la  lireto, 
Sènso  pousqué  lerro  abourda, 

Zoun  !  la  lira. 

Quand  soun  esta  sièis  nies  sus  i'aig< 
Lou  pan,  lou  vin,  tout  a  manca, 

Zoun  !  la  lireto, 
Lou  pan,  lou  vin,  tout  a  uianca, 

Zoun  !  la  lira. 

E  nan  liia  la  paio  courto 
Pèr  saupre  quau  sara  manja, 

Zoun  !  la  lireto, 
Pèr  saupre  quau  sara  manja, 

Zoun  !  la  lira. 


[bis) 


ilm) 
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Au  mèsLre  qu  a  parti  li  paio,  {bis] 

La  paio  courto  i'a  resta, 

Zoun  !  la  lireto, 
La  paio  courto  i'a  resta, 

Zoun  !  la  lira. 

—  Quau  es,  a  di  lou  capitàni,  [bis) 
Que  la  vido  me  vùu  sauva  ? 

Zoun  !  la  lireto. 
Que  la  vido  Jiie  \6u  sauva, 
Zoun  !  la  lira. 

lé  doune  uno  de  nii   1res  fiho  {his) 

Em'  un  veissèu  subre-daura, 

Zoun  !  la  lireto, 
Em'  un  veissèu  subre-daura, 

Zoun  !  la  lira. 

—  N'en  sara  iéu,  a  di  lou  mdussi,      (bis) 
Que  la  vido  vous  vau  sauva, 

Zoun  !  la  lireto, 
Que  la  vido  vous  vau    sauva, 
Zoun  !  la  lira. 

—  An!  mounto  !  mounto,  pichot  mdussi,  (bis) 
Mounto  à  la  poumo  ddu  grand  mat, 

Zoun!  la  lireto, 
Mounto  à  la  poumo  dôu  grand  mat, 
Zoun  !  la  lira. 

Quand  n'es  esta  sus  la  crouseto,  [bi») 

Lou  mdussi  se  met  à  ploura. 

Zoun!  la  lireto, 
Lou  mdussi  se  met  à  ploura, 

Zoun  !  la  lira. 
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—  Ai  !  de  que  ploures,  pichot  moussi  ?  {bis) 
Veses  pas  quauque  port  de  mar  ? 

Zoun  !  la  lireto, 
Veses  pas  quauque  port  de  mar 

Zoun  !  la  lira. 


? 


—  léii  vese  que  lou  cèu  e  Taigo  (bis) 
Emé  lis  oundo  de  la  mar, 

Zoun  !  la  lireto, 
Emé  lis  oundo  de  la  mar, 
Zoun  !  la  lira. 

—  An,  mounto,  mounto,  valent  môussi,      (bis) 
Sus  la  poumeto  dôu  grand  mat, 

Zoun!  la  lireto. 
Sus  la  poumeto  dôu  grand,  mat, 
Zoun  !  la  lira. 

Quand  es  esta  dessus  la  poumo,  {bis) 

Lou  moussi  s'es  mes  à  canta, 

Zoun!  la  lireto, 
Lou  moussi  s'es  mes  à  canta, 

Zoun  !  la  lira. 

—  Ai  !  de  que  cantes,  paure  môussi,     {bis) 
Que  toun  canta  nous  t'ai  ploura. 

Zoun  !  la  lireto, 
Que  toun  canta  nous  t'ai  ploura, 
Zoun  !  la  lira. 

—  Vese  Touloun,  vese  Marsiho,  {bis) 
Vese  la  Sèino  e  la   Ciéutat, 

Zoun  !  la  lireto, 
Vese  la  Sèino  e  la  Ciéutal, 
Zoun  !    la  lira. 
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E  vese   très  damiseleto  {bis) 

Que  s'espacejon  long  la  mar, 

Zoun  !  la  lireto, 
Que  s'espacejon  long  la  mar, 

Zoun  !  la  lira. 

—  Faren  basti  une  capello  (bis) 

Dessus  li  roco  de  la  mar, 

Zoun  !  la  lireto, 
Dessus  li  roco  de  la  mar, 

Zoun  !  la  lira. 

E  ié  faren  canla  "no  messo  (bis) 

E  lou  môussi  la  servira, 

Zoun  !  la  lireto, 
E  lou  môussi  la  servira, 

Zoun  !  là  lira. 

Pièi  la  plus  bello  di  très  fiho  [bis] 

Au  môussi  la  faren  donna. 

Zoun  !  la  lireto, 
Au  môussi  la  faren  donna 

Zoun  !  la  lira. 


LOU  VIÈI  GARGOUN 

Un  viôi  garçoun  quavié  passa  sa  vido  à  faire  la  riboto  emé  lou 
femeian,  n'en  venguè  en  fin  finalo  au  pas  de  la  mort. 

Uno  de  si  mestresso,  que  i'avié  fa  proim  d'enfant  que  ié  semblavon 
gaire,  venguè  lèu-lèu  pèr  lou  servi  dins  si  darrié  moumen,  e  quand 
lou  veguè  qu'avié  plus  qu'à  bada-mouri,  mandé  querre  Moussu  lou 
curât.  Aqueste  fugue  esmeraviha  de  vèire  qu'aquelo  femo,  touto 


pecairis  qu'èro,  avié  agii  la  bono  pensado  de  lou  faire  veni  ,  après 
avé  counfessalou  paure  malaiit  que  l'alen  coumeuçavo  de  ié  manca, 
ié  faguè  : 

—  Moun  paure  ami,  se  voulès  intra  dins  lou  reiaume  de  Dieu,  fau 
espousa  aquelo  bravo  femo... 

Lou  malaut  masteguè  'n  moumen,  pièi,  ié  réplique  :  Acô  n'es 
pas  poussible.  Moussu  lou  Curât,  dequé  dirien  lis  autro  ? 

—  Malaria  que  vous  sias  !  Ausarias  refusa  aquelo  reparacioun  à 
louro  de  vosto  mort  ?...  E  creirias  poudé  intra  dins  lou  sant  Paradis 
de  Dieu  ? 

Lou  vièi  garçoun  ié  faguè  :  — Ato  !  s'es  ansin  e  se  fau  agué  de  bano 
pèr  intra  'n  paradis,  fasès  lèu,  Moussu  lou  curât,  maridas-nous. 

LOU    CASCARELET. 


LOU    MAU-REVENGU 


A  Frederi  Mistral. 

Rouman  de  Bandùu  revèn  d'Amei'ico 
Em'un  brpgantin  plen  de  barro  d'or 
Qu'a  'scuma  vint  an  la  Mar  Pacifico, 
E  lou  pounentau  lou  mcno  à  bon  poil. 

Lou  gabié,  subran,  a  crida  :  Prouvènço  ! 
E  tduti  de  courre  au  gaiard  d'avans!... 
Lou  cor  reviéuda  pèr  li  souvenènro 
Quau  plouro  !  quau  ris  !  soun  coume  d'enfant. 

De  primo,  es,  au  liuen,  de  cresten  d'Aupiho, 
Pièi  de  bos  de  pin,  pièi  dins  lou'trelus, 
Li  blànqui  ciéuta,  la  maire-patrio, 
Li  cagnard  flouri  que  quitaran  plus. 
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—  Largas  !  lèi  de  Dieu  !  bramo  lou  coursàri, 
Largas,  qu'arriben  touto  vélo  au  vent  ; 
Ansin  diran  pas  que  sian  de  patàri, 

0  qu'avèn  carga  davans  lou  pounènt. — 

Rouman  de  Bandou  s'es  mes  à  la  barro, 
Â  vist  blanqueja  soun  nis  au  soulèu, 
Mai  bourdejo  avans  de  jita  l'amarro 
Que  toumbèsse  pas  sus  quauque  veissèu  ! 

Jamai  bri  n'aguè  tant  de  vélo  blanco!.., 
A  terro.  li  gènt  charron.  —  Macarèu  ! 
Aquéu  a  d'alen.  —  Filo.  pas  la  manco  ! 

—  Gagnarié  li  joio.  —  A  d'alo  d'aucèu  ! 

—  Qu  saup  d'ounte  vèn  ? —  Qu  saup  ço  que  porto  ? 

—  Coustejo  d'un  èr  qu'es  gaire  crestian  ! 
E  tduti,  lèu-lèu,  van  barra  si  porto; 
Deforo  i'a  plus  qu'un  vièi  sus  d'un  banc. 

L'ancian  s'es  pensa  :  Saup  trop  bèn  li  passo 
Pèr  me  faire  esfrai  !  es  un  de  Bandou. 
Tè  !  fai  carga  vélo  à  la  bono  plaço, 
Destaco  la  barco  e  vèn  drech  au  soU.  — 

Lou  long  sacripant  que  se  debarcavo 
A  quila  de  joio.  —  Hou  !  Tistet,  vas  bèn  ! 
Me  remetes  pas  ?  —  Lou  vièi  relucavo, 
Aussavo  l'espalo  e  respoundié  rèn. 

—  Siéu  Rouman  de  Nino  e  de  l'Amoulaire  ! 
Se  fan  vièi  parai?  demande  esmougu. 

—  Aquéli  soun  mort,  i'a  bèu  tèms,  pecaire, 
Quau  revèn  trop  tard  es  mau  revengu  ! 

—  Tôni  moun  cadet?  —  T6ni  lou  pescaire  ! 
La  marque  l'a  près  l'a  jamai  rendu. 

Pèr  se  faire  vièi  i'a  'nca  que  l'araire  : 
Qtiau  fai  que  laura  s'es  jamai  perdu. 


—  E  Roso  de  Nèbro?  —  Elo  os  inaridado, 
T'aguèsse  atendu,  l'atendié  long-tèms  !, 
Lou  cor  de  Roviman  fai  qu'uno  virado, 
Souspiro,  bleimis,  a  perdu  l'alen  ! 

—  ïè  !  repren  Tistet,  counouissiéu  toun  paire, 
T'ai  vist  pichounet,  vos  un  bon  counsèu? 
S'as  proun  ddu  mestié,  vai  d'un  autre  caire 
traire  esbeluga  ta  capo  au  soulèu. 

Li  gènt  dôu  pais,  pèr  entendre  dire, 
Creirien  que  toun  or  sente  lou  fourban. 
Kas  ploura  sus  mar  ;  eici  fariés  rire, 
Sariés  que  Rouman  de  Mèste  Rouman  1 

Auriés  dès  castèu  e  trento  bastido, 
Bastiriés  de  glèiso  emé  despitau  : 
Davans  de  salut,  darrié  d'escupido 
Dirien  :  Fai  de  bèn  qu'a  trop  ta  de  mau  !  — 

Lou  sacre,  dôu  cop,  sauto  dins  sa  hiolo, 
Reniounto  à  soun  bri  :  —  Ârdit  !  coumpagnoun 
Tduti  sus  lou  pont,  vesès  ma  taiolo  ? 
Coumande,  malur  à  qu  dirié  noun. 

Vène  d'avala  no  tigo  di  l'èro 
Que  ma  fa  passa  lou  goust  di  trésor; 
Qu'aquéli  de  vous  que  quaucun^espèro. 
Sènso  chamaia,  se  partejon  l'or; 

Pièi,  tant  que  n'i'aura,  largas  mai  li  vélo 
E  desbarcas-vous  ;  iéu  reste  au  veissèu. 
Vole  m'enfugi  lèu  e  liuen  d'aquelo 
Que  d'un  brave  gusfaguè  'n  marrit-péu. 

Car  s'ai  rauba  d'or  e  s'ai  près  de  vido. 
Es  d'avé  cresu  ço  qu'avié  jura. 
La  messorgo  croisse  i  bouco]flourido  ; 
Leissas-me  soulet  que  vole  ploura. 
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Lamo  desaviailo  e  despatriado 
Clavarai  !a  barro  e  lèu  o  bèn  tard, 
Vendra  bèn  subran,  un  cop  de  largado 
Pèr  me  prefoundi  dins  la  grande  niar. 

RAVOUS   GINESTO. 


Quau  d'amour  se  pren,  de  ràbi  se  quito. 


LOU   MXV   D'[IjE 

AqiiGsto  deici  us  mai  arribado  à  Moussu  Rasset,  lou  médecin  de  la 
Roco.  Passavo,  aquest  estiéu,  davans  la  Bastido-Novo,  e  coume  i'avié 
la  Grand  que  se  fasié  manja  i  mousco  toucant  lou  pourtau,  Moussu 
Rasset,  qu'es  pas  fièr,  ié  vèn  ansin  : 

—  Eh  !  bèn,  Memèi  Miano,  acô  vai  coume  voulèsA^  Sias  toujour 
verdo  coume  la  co  dôu  pôrri  !  Paure  de  iéu  !  se  tôuti  li  gènt  èron  do 
voste  sang,  poudriéu  carga  la  saqueto  e  prene  lou  bastoun  ! 

—  Sias  bèn  ounèste,  Moussu  Rasset;  amas  de  galeja,  se  vèi  !  Me 
carreje  coume  uno  pauro  vièio,  emé  mi  vue  crous  sus  lis  esquino. 
Pamens,  s"èro  pas  mi  pàuris  iue,  auriéu  pas  de  que  me  plagne  !  Mai 
me  fan  rebouli  lou  pm-gatôri,  aquélis  iue  1 

—  Anen,  fasès  vèire  acô,  que  vous  coustara  pas  mai. 
Eitant-lèu  i'aguè  arregarda  sis  iue  que  tiré  de  sa  pùchi  un  tros  de 

papié,  e  cra-cra-cra  faguè  quàuqui  chimarrage,  pièi  ié  venguè  ansin 
en  ié  pourgènt  lou  papié  : 

—  Tenès  ;  boutarés  ço  que  vous  ai  marca  dins  un  toupin  d'aigo 
tousco.  Vous  n'en  bacinarés  vùstis  iue  sero  e  matin. 

Très  vo  quatre  jour  après  Moussu  Rasset  passavo  tourna-mai  davans 
la  Bastido-Novo  ;  atrouvè  la  mémo  Miano  (jue  se  tourcavo  lis  iue 
pm'un  tros  d'afaire  moustous, 
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—  Ansin,  ié  vèn,  dequé  fan  aqiu-lis  iue,  Mcmèi  Miano  ;  van  miés  ? 

—  Ah  !   çô-vai  !  Moussn  !  don  mai  vai,  don  mai  rebonlisse,    vrs  ; 
voste  papié  me  l'ai  rèn  :  pamens  arregardas,  es  tout-aro  gansi. 

La  panro  vièio,  pccaire  !  liogo  d'ana  cerca  oncù  de  Tabouticàri  lou 
remèdi  marca,  se  fretavo  lis  iue  'nié  lourdounanço. 

LOI     CASCAREI.ET. 


PROUFIÉU    FELIBREN 

Après  avé  cantali  felibro  dp  marco, 
M'agrado  de  nounia  lis  ùnibli  troubadou 
Que,  coume  au  tèms  dôu  Crist  li  douge  pescadou, 
Ajudon  à  soun  obro  e  remon  dins  la  barco. 

Subre  l'estré  pountin    n'i"a  mai  d"un  que  senarco 
A  l'ounour  de  la  lengo  einal  ddu  terradou  : 
Tournas  Dàvi,  Gbarloun,  valent  travaiadou; 
Silvestre.  lou  iiKÎunié,  vers  la  font  de  Petrarco. 

N'i'a  dins  li  manlenèire  e  dins  li  majourau  : 
Estiéu  emai  Perbosc,  e  Tavan,  tant  courau, 
Qu'es  di  sèt  de  lEstello  e  lai  parla  li  Masro  : 

E  Funel,  e  Berlbier,  e  Sans  e  Canielat, 

E  tant  d'àutri,  qi^eici  noun  pode  escudela.... 

Em'  éli,  cantaren  TAlleluia  de  Pasco  ! 

Ur.lAN   DUC. 

(Tira  di  Medaioun  felihren,  que  van  parèisse  en  janvié, 


Vau  mai  cala  que  mau  parla. 
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RESPONSO   DE  -F.    MISTRAL    A-N-ADRIAN    PLANTÉ 

( l  Jo  Flourau  de  Sanlu  Estello,  dins  lou  Castèu  de  Pau.) 

Moussu  lou  Cabiscou  de  TEscolo  Gastoun  Fèbus, 
Gènti  dono,  Messies, 

Avian  toujour  ausi  dire  : 

Quau  a  vist  Pau 
N'a  rèn  vist  de  tau. 

Mai  quaucarôn  de  plus  bèu  e  de  mai  requist  encaro  es  la  courtesié 
paleso  ;  es  aquel  acuei  reiau  eu  même  tèms  que  poupulàri,  es 
aquelo  bono  gràci,  aquelo  magnificènci,  que  vuei  desplegas  à  bel 
èime,  en  reçaupènt  dins  vosto  ^ilo  e  dins  lou  palais  d'Enri  IV  li 
felibre  de  Prouvènço,  de  Lengadô  e  de  Gascougno,  de  Dùulinat, 
d' Auvergne  emai  de  Limousin,  au  coustat  de  si  fraire  de  Biarn  e  de 
Bigorro,  ço  que  verifico  en  plen  aquel  autre  prouvèrbi  : 

Soun  li  Biarnes  sus  Vautro  gènt 
Autant  coume  l'or  sus  l'argent. 

En  ié  réfléchissent  pamens,  m'es  avis,  mis  ami,  qu'aquelo  simpatio 
entre  Biarnés  e  Prouvençau  dato  de  longo  toco. 

Quand  voste  grand  Enri  se  gandiguê  dins  la  bataio,  pèr  counquista, 
pèr  coumpleta  e  pèr  paoifica  la  Franco,  es-ti  pas  bèn  verai  qu'un  di 
proumié  valent  que  courreguè  à  soun  ajudo  siguè,  lou  sabès  proim, 
un  capitàni  prouvençau,  aquéu  brave  Crihoun  que  fugue  touto  sa 
vido  lou  coumpagnoun  iidèu  e  lou  counseié  d'Enri  IV  ! 

E  voste  Bernadote,  aquel  autre  enfant  de  Pau,  se  maridè-ti  pas 
em'uno  marsiheso?  que  d'aquéu  biais  lou  sang  de  Biarn  e  lou  sang 
prouvençau  regolon  mescladis  dins  li  veno  di  rèi  de  Suedo. 

E  la  suprême  felibresso  de  FEmpèri  dôu  Soulèu,  la  bigourdano 
Filadelfo,  nes-ti  pas  en  Prouvènço,  i  grand  Jo  Flourau  d'Arle,  que 
noste  Counsistùri  la  prouclamè  e  coutounè  «  rèino  de  pouësio  »  ! 

Fraire  de  Biarn  e  de  Gascougno,  de  Lengadè  c  de  Prouvènço,  es 
\ueiunmaje  cvenimen  que ,  se  coumplis  dins  lou  Miejour,  ouute, 
(j'iimo  marine  à  l'autro,  de  la  mar  verdo  à  la  mar  bluio,  la  lengo  d'O 


—  (U  — 

reviscoulado  renouso  soim  brancun  sus  dous  cent  lègo  de  pais. 
Enous  es  uno  fîèro  Joio  de  vèire  reiissido  aquelo  ajnraoiouii  ([uc 
vous  fasian,  i'a  quarante  an  : 

Bis  Aup  i  Pirenèu  e  la  man  dins  la  man, 
7rouhaire,  aubouren  donne  lou  vièi  parla  rouman  : 

Acù  's  lou  signe  de  famiho, 
Arô  's  lou  sacramen  qu'i  paire  joun  U  fiéu, 

L'orne  à  la  terro  !  Acù  's  lou  fiéu 

Que  tèn  lou  nis  dins  la  ramiho. 

]n trépide  gardian  de  noste  parla  gènt, 
Garden-lou  franc  e  pur  e  clar  coume  l'argent, 

Car  tout  un  pople  aqui  s'abéuro, 
Car  de  mourre-bourdoun  qu'un  pople  tounibe  esclau, 

Se  tèn  sa  lengo,  tèn  la  clau 

Que  di  cadeno  lou  deliéuro. 

Gràci  au  FeJibrige,  gràci  à  Santo  Estello  (jue  i'a  tra  sonn  aflat,  la 
respelido  es  acouinplido.  (louueissès  tôuti  la  legèndo  de  Nosto- 
Damo  de  Betharram  :  uno  pastouro  sennegavo,  empourtado  pèr  lou 
Gave,  quand  envou({uè  la  Santo  Vierge  —  que  clinè  sus  sa  tèsto  uno 
branco  de  roure  ounte  la  pauro  s'arrapè  e  pèr  miracle  se  sauvé. 

Eli  !  bèn,  lou  bètli  arram,  la  «  bello  ramo  »  beuesido  qu'a  sauva 
nosto  lengo,  nosto  lengo  pastouro  empourtado  pèr  lou  Gave,  acô  's 
la  Pouësio  santo,  que,  dins  lenvoucacioun  don  pouèmo  de  Mirèio, 
apelavian  un  jour  la  branco  dis  aucèu. 

Adonne  salut  i  Jo  Flourau,  i  Jo  Flourau  de  Gastoun  Fèbus,  fougau 
de  gaio  sciènci  e  nis  de  pouësio  ! 


A  MA  PAURO  MORTO 
1 

Sa  fenèstro  e  nié  la  miéuno 
Just  se  fasien  vis-à-vis, 
Ë,  la  siéuno  ère  duberto, 
Aquéu  matin  de  printèms. 
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Elo,  que  se  penchinavfl, 
En  risènt  àsoun  mirau, 
1  l'ai  (le  la  souleiado 
Mesclavo  l'or  de  si  peu. 

Aurias  di  'no  perlo  lino 
Dins  uno  roso  d'abriéu 
Que  sa  ^ràci  nous  pivello... 

E  dardai  eniai  prefum 
Gisclant  de  si  treno  sauro 
Encadenèron  moun  cor. 

11. 

Sa  fenèstro  s"es  ])arrado, 
Li  rai  se  soun  esvali  : 
Sus  la  l'oso  fresco  e  siavo 
Lou  vènt-terrau  a  hou  fa, 

Empourtanl  prefum  e  l'ueio 
Dins  si  négri  reroulun, 
Eleissant  que  lis  espino 
Sus  lou  pège  à  mita  moi-l. 

Lou  fre  jalo  li  mesoulo  ; 
L'oumbro  de  la  niue  lai  i)ôu  ; 
Lis  espino  soun  crudèlo 

Quan  ensaunousi  moun  cor, 
E  moun  cor  de-longo  sousco, 
Plourant  soun  bonur  perdu. 


A  Sant-Andriéu 
Ço  dis  lou  fre  :  eici  siéu. 
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BRINDE  DE  NA  MARIO  MISTRALENCO 

1  fèsto  de  Santo  Estello  à  Pau. 

Entre  te  vèire,  noblo  terro  dôu  Biarn,  nôstis  iiie,  iiùsH  pcnsado 
soiiii  esta  esbalauvi  pèr  lesplendour  de-ti  mountagno,  d\iquéli 
viountagno  que  tant  auto  soun  ! 

Mai  n'es  pas  soulamen  la  pouësio  de  ti  serre,  de  ti  grand  piue 
enmantela  de  nèu  e  de  claronr,  que  nous  a  anbonra  Famo,  o  cadeno 
pirenenco  !  os  tambèn  Ion  remembre  di  voues  superiouro  que  t'an 
cantado  e  ilustrado —  e  que  l'ecù,  dintre  ti  coumbo  ounte  pasturgon 
li  troupèu,  n'a  garda  Ion  resson  e  rarmounio  en  lengo  nostro. 

Glôri  à  tu,  gènt  Dospourrins,  que  li  pastre  redison  encaro  ti 
roumanso  ! 

Glôri  à  tu,  fier  Balaguer,  (pi'as  re^  iéuda  dins  ti  tragèdi  lou  courage 
erouï  de  la  grando  Ksclarmoundo,  la  castelano  de  Mount-Segur  1 

Glôri  à  tu,  bon  Verdagner,  qu"as  vist  fusa  lis  Encantado  sus  li 
roucas  dôu  Canigou  ! 

E  glôri  à  tu  peréu,  o  ma  Filadelfo  de  Gerdo,  que  fas  brusi  dins  ta 
Bigorro  li  cordo  d"uno  liro  esmougudo  damour  e  do  frenisoun 
patrialo  ! 

Pèr  Filadelfo,  ausse  la  Coupo  ! 


SIJ^   LA   MORT   D'EN   FÈLIS  (IRAS 

0  Cantaire,  aro  siés  mut  ! 
T'an  clava  dins  l'atahul, 
E,  sus  ta  lauso,  enant-ouro, 
La  Coumlesso  ardènlo  plouro, 
Amor  que,  dins  lou  coumbat, 
Soun  aparaire  es  toumba... 
E  sènipie,  sènipre,  au  soulèu  dardaiant, 
La  Mort  s'envai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 
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0  (iOumtesso,  pos  ploura. 
E  ti  cadeno  auboiira 

1  grasiho  de  la  claslro 

Ount  t'embarro  la  sourrasho. 

Car  dins  lou  prat-bataié 

(jabus-son  ti  chivalié.,. 
E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiant, 
La  Mort  s'envai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 

De  Jan-Peirel  l'estranias 
Clanliia  plus  dins  l'ermas... 
Prouvènço  !  Avignoun  !  Toulouse  ! 
Cavaucado  espetaclouso, 
Aro  ounte  es  lou  ferldour 
Pèr  aganta  l'auriflour?... 

E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiant. 

La  Mort  s'envai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 

Vers  lou  toumple  de  Lavaii 
Quau  menara  li  cavau  ? 
Aro  quau  nous  fara  vèire 
Ounte  es  mort  lou  rèi  En  Pèii(> 
Lou  jour  que  sara  mestié 
De  creba  lou  grand  moustié?... 
E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiant, 
Lo  Mort  s'envai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 

D'en  pertout  cavon  li  cros 
Pèr  li  prous,  pèr  lis  eros  ; 
E  li  tiéu,  liuen  de  Faurige, 
Fan  escor,  dins  soun  ïlaquige  : 
An  escoundu  sout  la  nèu 
Lou  bastoun  de  Reginèu!... 
E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiant, 
La  Mort  s'envai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 
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0  Felibre  ddu  Ventour, 

Mounte  trêves  lis  autour, 

Pèr  empura  nôstis  amo 

Largo-nous  ta  santo  flamo, 

Digo-nouSj  0  paure  Mort, 

Lou  secret  dis  estrambord... 
E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiant, 
La  Mort  s'en  vai,  daiant,  daiant,  daiant! 

Sus  nbsti  bourboui  catiéu 

Fai  lusi  toun  iio-de-Diéu  ; 

Sèmpre  fugues  dins  lis  astre 

Pèr  ti  fiéu;lou  baile-pastre, 

Aro  que,  sourne  e  feran, 

Pàuri-nautre  te  plouran... 
E  sèmpre,  sèmpre,  au  soulèu  dardaiani, 
La  Mort  s'en  vai,  daiant,  daiant,  daiant  ! 
lo  de  mars  1901.  péire  devoluy. 


L'ESGAMOUTAIRE 

Aqueste  estiéu,  à  VEden-Councerl,  pèr  atira  lou  mounde,  avien 
engaja  un  escamoutaire  proun  abile,  e  que,  pecaire,  emai  siguèsse 
encaro  dins  soun  bon,  avié  lou  su  pela  coume  un  ginoun.  Un 
dimenche,  serions  coume  un  papo,  fasié  si  tour  davans  lis  abituade 
VEden  que,  pèr  l'espincha,  n'en  ôublidavon  sa  verdo.  Après  avé  fa 
touto  sorto  de  tour  e,  pèr  fini,  s'èro  mes  à  jouga  emé  lis  escut  de  cinq 
franc  coume  emé  de  nose  ;  n'avié  tira  uno  grosso  sietado  d'un  vièi 
capèu  que  naurias  pas  donna  un  sou.  Eu  n'avié  que  de  manda  la  man 
pèr  n'en  faire  sourti  de  pertout,  dôu  nas  dôu  panto  que  lou  servissié, 
de  la  carafo  d'aigo  que,  sus  taulo,  esperavo  d'èstre  begudo,  enjusco 
de  la  barbo  d'aquéli  qu'avien  Fèr  d'avé  dous  èr. 
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Vn  Moiiriereii,  mai  que  tôuti,  èro  aqui  espanta  e  badavo  coume 
un  couquiéu  davans  la  moulounado  descut. 

Eh  !  bèn,  l'orne,  ié  faguè  rescamoutaire,  voudrias  bèn  pousqué 

n'en  faire  eitant,  parai  ? 

Lou  Mourieren  quitè  soun  capèu  e,  passant  la  man  dins  sa  grosso 
tignasso  pèr  miés  roscarcaia,  rospoundeguè  : 

—  Emai  vous,  counfrairc  dôu  su  pela,  voudrias  bèn  pousqué  faire 
coume  iéu. 

LOU    CASCARELET. 


UN   QUE  COMTO  PLUS 

A  Vami  E.  B. 

L'einat  de  Jan- laque  Bountous, 
Qu'es  un  gros  marchand  de  graniho, 
Se  maridè,  l'a  n  an  o  dous, 
Emé  labloundo  Vierginio 
De  Tabaquè  lou  menusié. 
Parèis  que  Tabaquè  fasié 
Quinge  milo  franc  à  sa  fiho, 
Jan-Jaque,  autant  à  soun  gaivoun  : 
Es  dire  que  li  dos  famiho 
Avien  donna  toco  au  boursoun. 
Falié  que  n'aguèsson,  d'arbiho  ! 

Noun  fugue  noço  de  pauriho  : 
Tout  marché  dins  lou  grand  ;  chascun' 
S'èro  mes  subre  soun  trento-un. 
Enco  dôu  menusié  dinèron. 
Fai  bèn  li  causo,  Tabaquè  : 
De  mangiho,  n'i'aguè,  n'i'aguè... 
Uno  veituro,  pièi,  venguè 
Pèr  mena  lis  espous  en  viage... 


-  67  - 

Sabès  que  vuei  li  bèu  mariage 
S'acabon  jamai  dins  Fendre. 
Aro,  fan  bèn?  An  tort?  An  dre? 
A  décida  sus  taus  afaire, 
Riscariéu  trop  de  me  troumpa  : 
Quau  vous  di  bi,  quau  vous  di  ba. 
léu,  d'acè,  me  n'en  mescle  gaire. 

Mai,  tè!  moun  sujet  nVa'scapa... 
N'en  ère...  Veguen,  ounte  es  qu'ère? 
Peréu,  de  que  vau  m'ôucupa?... 
Ah!...  la  veituro  venguè  querrc 
Lou  couble,  qu'anavo  passa, 
Oins  la  Souïsso  e  la  Savoie, 
Uno  quingenado  de  joio. 

Vèn  lou  moumen  de  s'embrassa. 
Li  parent,  tant  d'eu  coume  d'elo, 
Tôuti  mandon  la  man  au  sa, 
Sa  de  velout,  o  sa  de  telo. 
Mai  léa  de-segur  bèn  founsa. 
L'argent  plôuvié  coume  la  grelo, 
Bin  !  dins  li  pôchi  de  Tounioun, 
—  Tè  !  vous  aviéu  pas  di  soun  noum  ! 
L'argent  'mai  li  pèço  rousseto 
Vous  ié  fasien  la  cabusseto; 
Dins  si  pôchi  anavon  aussi 
Proun  papié  de  banco  frounsi. 

Soûl,  lou  grand  de  la  n6vio,  Alàri, 
Un  vièi,  riche  coume  un  sourcié, 
Mai  pas  d'aquéli  despensié, 
Un  pito-dardèno,  au  countràri. 
Darrié  t(5uti  s'aplatissié, 
Gujant  que  degun  lou  vesié. 
S'avié  pouscu  se  faire  mousco! 
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Tounioun  qu'es  un  fin  pelissié, 
Tounioun  perd  pas  la  ca;ito,  bousco  ; 
Eila-darrié  vous  lou  destousco, 
'm'aco,  dins  si  bras  lou  sarrant  : 
«  E  vous,  que  me  baias,  moun  grand  ? 

Baia!...  Lavaras  treniouiejo, 
L  avaras  demoro  camus, 
Se  l'ai  pichoulet,  bretounejo  : 
«  Ato,  iéu,  mignot,  comte  plus.  » 

Mai  Tounioun  aqui  Taguè  lèsto  : 
«  Moun  br^ive  scgne,  en  verita, 
"  Voslo  semousfo  es  bèn  ounèsto  : 
«  Me  baiarés  sènso  coumla  ». 

E.    MARREI.. 


MOUN   RESGONTRE  EMÉ  LOU    PAIRE  DARROUS 
A  LA  GRAND   RIRASSO 

.4  Mèste  Frederi  Mistral,  en  ié  souvetant  la  hono  annado. 

—  Eh  bèn  !  ié  sian  ? 

—  Ié  sian  un  pau,  \q. 

—  L'on  dirié  qu'es  un  pau  dur,  parai  ? 

—  Ah  !  que  vos,  nous  fasèn  vièi. 

—  Lou  sias  pas  tant  que  Matiéu-Salrn  ! 

—  He  !  moun  ome,  sabes  que  n'en  comte  proun  quàuqui  belle, 
d'annado  I 

—  Veguen,  quant  pondes  bèn  avodre,  paire  Darbous? 

—  A  te  lou  bèn  dire,  moun  drôle,  me  n'en  rameute  plus  gaire. 
Pamens,  espèro-te...n'aviéu26...  o,  es  bèn  acô...  n'aviéu  26,  l'an 
dôu  darrié  Rose,  veses  que  siéu  plus  jouine. 

—  De  quête  Rose  voulès  parla  ? 
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—  D(')u  darrié  Rose,  foucho,  (:ra({uéu(le  cinrjaanto-sièis,  que  nous 
empoiirtè  nùsti  moissoim. 

—  Alor,  dôii  darrié  siècle  ? 

—  He,  noim,  badau,  que  sariéu  trop  vièi. 

—  Coume  que  lou  prengués,  paire  Darbous,  parlas  dou  siècle 
passa,  d(Hi  XIX"  siècle,  d'aquéu,  enfin,  que  venèn  de  vira  d'esquino. 

—  Coume  !...  Eh  !  bèn,  ve,  ié  siéuplus.. 

—  Ié  sias  plus,  dises  1  Alor,  alor,  sabès  donne  pas  que  sian  dins 
lou  siècle  vinten? 

—  Dequé  m'aprenes?  moun  enfant,  me  trases  dins  li  mouto. 

—  E  vous  m'espantissès  bèn  mai,  de  ié  manjadedins  c  de  pas  lou 
saupre  ! 

—  Ahl  que  vos?  à  nuum  âge,  avèn  bèn  miés  à  faire  ([ue  daua 
nous  aplanta  pèr  nous  oucupa  don  siècle  que  s'envai  ornai  daquéu 
qu'arribo...  Acô  s  bon  pèr  aquéli  que  fan  rèn,  pèr  li  moussurot  di 
vilo,  mai  pèr  nautre,  moun  Dieu,  emai  qu'acoutren  nùsti  terro  e  que 
n'en  derraben  lou  grame,  es  tout  ço  que  demandan. 

—  Avès  resoun,  paire  Darbous,  zéu,  zôu,  countunias  à  darbouna 
la  terro.  escoutas  pleure  e  trufas-vous  dis  an  que  passon. 

—  Pardiéu,  s  ai  resoun...  XIX""'  o  XX""-  siècle,  te  lou  demande, 
de-qu'acô  garço  ?  S'agis  de  viéure  coume  se  dèu,  de  bèn  cacha  soun 
pan  e  de  pas  se  n'en  faire  en  travaiant. 

E  ço  disent,  lou  paire  Darbous  escupissié  dins  si  nian,  arrapavo 
sa  trenco,  e  zôu  1  double-Diéul  de  tabassa  la  terro  e  d'esfata  la  Grand 
Ribasso ! 

En  m'enanant  carculère  soun  âge,  e  coume  atrouvère  que  s'arres- 
countravo  emé  lou  vostre,  Mèstro,  ai  pensa  que  belèu  vous  farié 
plesi  de  recassa  mi  coumplimen  de  bono  annado  acoumpagna 
d'aquelo  Darboussado. 

Sus  acô  vous  embrasse  de  tout  moun  cor,  e  bevo  un  bon  cop  de 
vin  de  Bello-Gardo  à  \osto  santa. 

Bvnsro  By^NEi. 
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LOU    TAMBOURIN 

Cansoun. 
Mt  de  farandoule. 


Dins  nbsti  fèsto  de  Prouvènço,  l'a  rèn  de  tau  qu'un  tambou 
rin  Pèr  taire  trepa  la  jou-vènco,  E  bouta  tout  lou  mounde  en  trin.  Ah  !  parlas- 
n^  d1  faran-douloQuenosteMiejour  amo  tant,  Edisès-me  s'aquéu  l^al^^^de 


fouloNounfaiivièiregretasivintan?Tu-tu,pan-pan!tu-tu^n-pan!Ah!dises- 


me  s'aquéu b^ins  de' foulo,  Noun  fai  i   vîèi  regreta  si  vint    an?  Tutu, pan-pan!  pan!  pau! 

Aco  vau  mies  que  lou  troumbono, 

Li  pata-poun  e  li  chin-chin  ; 

Aquelo  musico  n'es  bono 

Que  pèr  faire  japa  li  chin. 

Aco  TOUS  farcis  lis  auriho 

E  vous  estrasso  lou  timpan  ; 
Lou  galoubet  es  un  cant  d'auceliho 
Qu'aurié  fa  mut  et  jalons  lou  dieu  Pan. 
Tu-tu,  pan-pan  !  etc. 

Regardas  nosti  prouvençalo, 
Sèmpre  lisqueto  coume  un  sou  : 
Semblarien  d'ange  savien  d'alo, 
E  si  pèd  tocon  pas  lou  sou. 
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Sabès  ço  que  li  fai  tant  lèsto, 
E  que  ié  douno  aquel  envanc  ? 
Lou  tambourin,  qu'es  Tamo  de  la  fèsto, 
A  de  si  cor  coucha  li  soucit  van. 
Tu-tu,  pan-pan  !  etc. 

L'estrumen  ([ue  tant  nous  coutigo, 
Eque,  galant,  ouriginau, 
I  pèd  nous  bouto  de  fourni  go. 
Es  noste  estrunien  naciounau. 
Eu  qu'a  fa  dansa  nôsti  rèire, 
Fague  dansa  nostis  entant, 
E  longo-mai  lou  Miejour  posque  vèire 
Lou  tambourin  mestreja,  triounflant. 
ïu-tu,  pan-pan  !  etc. 

Avignoun  1901.  k.  jouveau. 


LA  SERVIGIALO 

La  servicialo  dôu  curai  de  Mouriero  èro  en  trin  de  lava  li  vitro  e  li 
fretavo  emé  soun  moucadou.  Moussu  lou  curât  rintro  en  aquéu 
moumen  : 

—  Ato,  Goutomi,  ié  pensas  pas,  vous  sabiéu  un  pau  groulo,  mai, 
anen,  pas  tant  qu'acô!  Fréta  li  vitro  emé  voste  moucadou!  Fau  èstre 
bèn  panoucho. 

—  Oh  !  moussu  lou  curât,  vous  chagrinés  pas,  enraumassado 
coume  siéu,  èro  déjà  bèn  sale. 

LOU   CASCARELET. 


A  la  parroqui  de  Santo-Bevèndo  ia  lou  curât  Sebevian,  lou  sacrestan 
Tambèn  e  lou  clerjoun  Longtèms. 


L'ENDEGA 

Eiçù  se  passo  à  la  coumuno,  dins  lou  burèu  dôu  grafié. 

Lou  viÈi  TÔNi,  intrant. 
Bon  vèspre,  moussu  lou  grafié...  Vous  destourbe  pas? 

LOU    GRAFIÉ. 

Noun,  paire  ïôni  :  intras  e  prenès  uno  cadiero.  Bèn,  dequé  i'a  pèr 
voste  service  ? 

t6ni. 

Hou  !  pas  grand  causo.  Sabès  que  noste  Matiéu  tiro  au  sort  aquest 
an. 

LOU    GRAFIÉ. 

Ah  !  0  :  i'avèn  manda  sa  biheto  i'a'no  qaingenado. 

TÔNl. 

Acô  nous  fai  pas  jouine,  parai  ?  que  lou  cago-nis  de  sèt  ague  déjà 
mai  de  vint  an  ! 

LOU    GRAFIÉ. 

Avès  agu  sèt  enfant? 

TÙM. 

0,  sèt  :  quatre  drôle  e  très  chato,  e  me  rèsto  plus  que  Poulounio, 
qu'es  maridado  à  Novo,  e  noste  couscri. 

LOU    GRAFIÉ. 

Adounc  disias  que  Matiéu... 

TÔNl. 

Veniéu  vous  faire  uno  pichoto  reclamacioun  pèr  eu. 

LOU    GRAFIÉ. 

Sian  eici  pèr  la  reçaupre  e  la  coucha  sus  lou  registre.  Vejan,  dequé 
reclamo  ? 

TÔM. 

Eh  !  bon,  Tenfant  es  feble. 

LOU    GRAFIÉ. 

Feble?'  Ahl  bèn,  l'auriéu  pas  devina.  Es  grand,  pamens,  e  bèn 
estampa, 
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TOM. 

Dins  sa  jouinesso,  aguè  li  marrîdi  fèhre,  e  lou  leissèron  coiimo 
un  pan  inchaiènt,  un  pau  simplas.  Pit'i,  a  'n  estouma  de  papiô  :  tout 
ié  peso.  Cren  la  fatigo,  la  marclio.  Ah  !  poudès  pas  vous  figura 
coume  nous  a  donna  soucit  jusqu'aro.  Se  lou  fan  soudard,  aura  grand 
peno  à  s'acoustuma.  Que  c'resès  ?  dins  lou  mas,  balejo  encaro  ;  mai 
quand  es  liuen  di  coutilioun  de  sa  maire,  se  vèi  perdu. 

LOU    GRAFIÉ. 

M'estounas  forço,  aqui,  paire  Tôni  :  Matiéu  nVa  toujour  sembla 
proun  escarrabiha. 

TONI. 

Ah  !  que  nàni  !  Ah  !  que  vous  troumpas  sus  lou  i)arèisso  1  Pièi  es 
sourd  :  bèn  de  fes,  quand  parlan  plan,  à  taulo,  iéu  'mé  la  femo,  nous 
entend  pas...  Un  restant  d'aquéli  fèbre. 

roi     GRAFIÉ. 

Tambèn,  quau  m'aurié  di  I 

TÔNI. 

Pièi  n'a  quasimen  ges  de  momori,  dôumaci  peréu  aquéli  cou(iuino 
de  fèbre  :  d'aqui-aqui  se  souvèn  plus  di  causo. 

LOU    GRAFIÉ. 

Mai  es  poussible  ? 

TÔNI. 

Eh  !  moun  brave  moussu,  n'es  que  trop  verai  !  Acô  's  un  enfant 
que  vau  pas  "no  pipo  de  taba,  emai  vous  semble  tout  gaiard.  S'èro 
pas  li  gros  siuen  que  n"avèn... 

Matiéu  a  grandi,  a  poussa  coume  uno  marrido  erbo  ;  mai  vaqui 
tout,  de  forço,  n'a  ges...  Oublidave  de  vous  dire  qu"a  proun  rebouli 
en  nourriço  !  lé  capitèron  uno  bailo  qu'avié  pas  mai  de  la  quuno 
cato.  Tout  acô  i'a  gaire  ajuda. 

LOU    GRAFIÉ. 

D'aquéu  paure  Matiéu  ! 

TÔNI. 

Ah!  se  poudias  dire  à  moussu  lou  Maire  que  faguèsse  ([uicon  pèr 
nautre  !  Sian  vieianchoun,  tant  iéu  que  la  femo,  e,  se  nous  levavon 
noste  cepoun  pèr  très  an,  acô  sarié  no  causo  trop  crudèlo  :  la  pauro 
Mario,  ai  cregnènço  que  n'en  fagiièsse  pas  soun  proun.  (Ifune  voues 
csmougudo  e  tremoulanlo.)  Quand  navès  plus  quun  à  voste  entour. 
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coumprenès,  nioun  brave  moussu,  qu'es  pénible  de  vous  lou  vèire 
prene  ! 

LOU    GRAFIÉ. 

Lis  autre  parton,  tambèn. 

TONI. 

Ah!  lis  autre!  Lis  autre  soun  fort,  soun  gaiard,  sabon  sapara. 
Mai  lou  miéu,  vès,  ounte  lou  meton,  rèsto  :  davans  li  clièfe,  ausara 
pas  dire  que  l'amo  fugue  siéuno.  Es  tant  crentous! 

LOU    GRAFIÉ. 

Alor,  paire  Tôni,  tinalamen  Matiéu  n'es  pas  ço  que  m'imaginave  : 
es  un  miech-ome. 

TÔNI. 

Ah  !  un  miech-omo  !  Bèn  proun  !  Dises  pulèu  trop. 

LOU    GRAFIK. 

D'abord  qu'es  ansin,  vous  ié  faren  un  doursié  de  soustèn  de  fa- 
miho,  em'acô  se  i'a  mejan  de  ié  leva  dous  an,  pense  que  lou.counsèu 
dira  pas  de  noun.  t 

TÔNl. 

Boutas,  acô  d'aqui  sarié  'no  ôumorno  flourido,  dôuniaci  Matiéu  es 
pas  mai  pèr  faire  un  soudard,  lou  paure,  queiéu  pèr  dire  messo. 

LOU    GRAFIÉ. 

Ai  près  noto  de  tout  ço  que  m'avès  di,  e  vau  m'ôucupa  de  yoste 
afaire  tout-d'un-tèms.  Acô  sufis.  Vous  mandarai  querre,  s'ai  besoun 
de  vous  pèr  quaucarèn. 

TÔNI. 

41or,  adessias,  moussu,  e  bèn  gramaci  de  ço  que  farés. 

LOU    GRAFIÉ. 

Adessias,  paire  Tôni.  . 

(Tôni  sort.) 


Dous  an  après. 

TÔNI,  durbènt  la  porto. 
Moussu  lou  grafié,  bèn  lou  bonjour. 

LOU    GRAFIÉ. 

Ah  I  Tôni,  eniai  à  vous.  Alor,  que  novo? 
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TÔNI. 

Oh  1  boufe  coLime  un  lèu,  pèr  veni  dôu  mas.'  Siéu  las  !  las  1  Leissas 
que  m'assète  uno  minuto,  pèr  prene  alen.  Ah!... 

LOU    GRAFIK. 

Remetès-vous  :  n'en  pagarés  pas  mai. 

TÔNI . 

La  marrido  causo  qu'es  de  se  faire  \ièi  ! 

LOU    GRAFIÉ. 

Eto,  chasque  an,  n'en  boutan  un  de  mai  au  mouloun. 

TÙNI. 

E  finisson  pèr  faire  un  brave  fais  sus  l'esquino  !  Es  que,  iéu,  pèr 
vendémio,  aurai  mi  sèt  crous. 

LOU    GRAFIÉ. 

Eh  bèn!   mai,  l'ami,  n'avès  pas  de  que  vous  plagnc  :  sias  encaro 
proun  ravoi  pèr  voste  âge  ;  sias  dre  coume  uno  quiho. 

TÔNI. 

Acô  noun  empacho  l'artisoun  de  nous  aganta...  Vouliéu  vous  dire 
que  faudra,  vèngue  dimenche,  aficha  lou  drôle  dms  la  gabi  di  novi. 

LOU    GRAFIÉ. 

Ah!  se  marido,  Matiéu?  Emé  quau? 

TÔNI. 

Pren  la  cadeto  de  Cabassoun  dôu  Four-Nôu. 

LOU    GRAFIÉ. 

A  peno  Matiéu  es  de  retour  dôu  service,  e  tant  lèu,  brave  orne, 
VOUS  despachas  de  lou  chabi  ? 

TÔM. 

Quand  lis  enfant  se  volon,  dequé  ié  fau  faire.  Segur  me  sarié  proun 
necite  encaro  dins  lou  mas... 

LOU    GRAFIÉ. 

Mai  aquéu  drôle,  pèr  lou  marida,  es  pa  'n  pau  feble  ? 

TÔNI. 

Feble  ?  Matiéu  !  Ah!  vous  troumpas  bèn!  Es  un  esclapas  d'orne 
que  pourtarié  très  quintau  en  candèlo.  Vous  a  de  bras  !  e  de  bouteu . 
e  de  cueisso  î 
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LOU    (iRAKIK. 

En  estent  Jouiiie,  es  qnavié  pas  agu  li  niarridi  l'èbre  ?  K  n'en  èro 
pas  resta  coumc  ])è  ? 

TÔNI. 

En,  simple?  Ah  I  nàni.  Eti  nn  cadet  qne  ié  vèi  à  travès  li  inuraio, 
e  taudri('  se  leva  matin  pèr  ié  faire  la  barbo.  Es  verai  qu'à  vuech  an, 
agnè  lou  senepioun  ;  mai  de  fèbro,  jamai  de  la  vido. 

LOU    GRAFIÉ. 

Me  lou  figura ve.  Pamens,  se  noun  m'engane.  es  un  pau  dur 
d'auriho  ? 

TÔM. 

Sourd,  dises?  Âusirié  greia  lou  blad.  Ah .'  riscas  pas  que  fugue 
sourd  1 

LOU    GRAFIÉ. 

M'an  di  peréu  qu'a\  ié  rebouli  en  nourriço,  qu'avié  l'estouma  pe- 
resous. 

TÔiNf. 

Digeririé  de  caiau  !...  Quand  mafemo  toumbè  malauto,  lou  pichot 
avié  sièis  mes  ;  lou  placerian  enco  de  la  Guèito,  uno  femo  de  vint- 
e-sèt  an,  grando,  gaiardo,  e  sano  coume  un  peirard.  Avié  de  la  pèr 
n'en  abari  dous  pulèu  qu'un,  la  Guèito. 

LOU    GRAFIÉ, 

Es  pièi  pas  un  brisoun  crentous,  sournaru? 

TÔNI. 

Ah  !  pescjui  pas.  l'a  res  do  mai  reviha  qu'eu.  En  coumpagno,  es 
un  bouto-en-trin  :  lou  voudrias  tout.  Sèmpre  lest  pèr  canta,  pèr 
dansa.  E  adré  !  e  degaja  coume  un  lende  !  Vous  fai  d'aquéli  saut 
espetaclous  !  E  quête  pivèu  !  Fan  l'ausi  canta  Bèu  soulèu  de  la  Prou- 
vènço  !  Fai  tremoula  li  vitro  !  Ah  !  ve-n'en  aqui  un  qu'es  pas  môusi, 
vous  assegure. 

LOU    GRAFIÉ. 

Moun  brave  ïôni,  m'es  agradiéu  d'aprene  qu'avès  pèr  eiretié  un 
cadelas  d'aquelo  traco.  Mai,  capoun  d'estiéu  !  aco-d'aqui  s'endevèn 
gaire  emé  h  gemènles-el-fJ entes  que  me  faguerias  avans  lou  tirage  au 
sort.  A  voste  dire,  Matiéii  èro  uno  clincleto,  un  miech-ome,  un  pau 
pèsci,  pas  capable  de  se  coupa  de  pan,  un  endeca.,, 
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TÙM,  richounejanl. 

Quand  es  pèr  sousta  n  enfant  de  dons  an  de  service,  fau  Ijèn  dire 
quancarèn. 

LOU    GRAFIÉ. 


0,  de  messorgo. 
Hou  1  estrangion  pas. 


TOM. 


LOU    GRAFIÉ. 

Es  egau  n'aurias  di  un  pau  mens,  que  li  blad  se  sarien  pa'  spôussa. 
^janto  do  Dieu  !  qu<md  h  couscri  parton,  es  tout  de  pelègre,  de  creba 
de  rasclet  ;  mai,   quand  tournon,  soun  de  masclas  coume  Jan-de- 
J  Ourse.  Quento  bono  causo  de  li  manda  servi  la  patrio  ! 

Sant-Iîouniié,  Ion  i:{  de  jiiliot  1901.  ,.:o.  marrki. 


UNO   AMOUROCSO 

Uiiiiifio  tes  Ion  printcms  a  semona  si  tlour, 
Quinge  tes  dins  lou  bo.<,  lou  vèspre,  à  la  fresquiei'o, 
Lou  roussignùu  ma  di  de  paraulo  d'amour, 
Paraulo  que,  pèr  fes,  semblavon  de  preguiero  ! 

E  pamens  dins  moun  cor  n'ai  rèn  sonli  flouri, 
Ces  de  tretoulimen  n'an  desbranda  moun  amo, 
E  deman,  o  moun  Dieu,  me  veiras  coumbouri 
Se  me  mandes  pas  h''u  ço  que  moun  cor  reclamo  ! 

I)i3u  pan  de  lamislanço,  ah  !  baio-me  ma  pari!... 
Amaiso  lèu,  moun  Dieu  !  la  fam  qu'ai  di  poutouno  !. 

Subran  dins  lou  camin  parèis  un  gènt  soudard!... 
E  iéu  vese,  eitant-lèu,  sourrire  la  chatounj  ! 

ANTON!    BERTHIKR. 


Lônguis  amour,  lôngui  doulour. 


LI  TRES  MESURO  PÈR  RÈN 

Acmest  an,  pèr  carnava,  lou  Pessilioun  d'Eirago,  que  tèn  café  sus  lou 
cous  s  anè  bouta  'n  teste  de  faire  dansa  la  jouvènço  dins  sa  remiso. 
Acampè  un  pistoun,  un  troumbone  em'uno  clarineto  pèr  debana  de 
quadriho  e  descouticho.  .  ,.    .  , 

D'en-proumié  tout  anè  mai  que  bèn  ;  la  gazouso  e  li  sirop  s  escou- 
lavon  dins  un  vira-d'iue.  Lou  Pessihoun  avié  lou  mèu  i  bouco  e  nsie 
di  dos  gauto.  Venguè  pamens  un  moumen  que  la  pratico  coumte. 
Fasié  pas  trop  caud  e  la  limounado  restavo,  em'aco  aquéli  bèlli  dar- 
dèno  que  falié  aboula  i  musicaire  enfetavon  lou  Pessihoun..  Assaje 
de  ié  faire  rabatre  quaucarèn  sus  lou  près  counvengu,  mai  aquéli 
manio-proulié  se  rebifèron  coume  de  cat  de  revès. 

A  parti  d'aqui  lou  cafetié  li  perdeguè  plus  de  visto  un  moumen. 
D'uno  danso  à  Tautro  li  leissavo  pas  prene  alen,  n'en  voulié  pèr  si  sou. 
Vous  atrouvarés  qu'au  mitan  d'uno  quadriho  anè  s'avisa  que  lou 
troumbone,  liogo  de  boufa,  fasié  pauseto,  garcejavo,  boulegavo  lou 
Tièd  e  proubablamen  pèr  faire  encrèire  qu'èro  à  soun  afaire,  ievavo 
nas  lou  nas  de  sus  soun  papié.  Pèr  un  cop  Pessihoun  digue  rèn,mai 
tenguè  lou  troumbone  d'à  ment,  e  quand,  au  bout  d'uno  passado,  lou 
vPffuè  faire  li  mémi  simagrèio,  soun  sang  faguè  lou  viro-passo. 

1  Hou  '  Troumbone,  dequé  bousihes,  ié  faguè.  Vogues  un  pan  de 
boufa  coume  lis  autre,  que  !  Te  farai  planta  de  sause,  léu  ! 

_Escusas,patroun,vèn  lou  Troumbone,  en  aquel  endre  comte 
très  mesure  pèr  rèn.  Es  marca  coume  acô. 

1-  Decnié  ?  Très  mesure  pèr  rèn  ?  Te  li  pague  téuti,  ti  mesure,  leu. 
Aniue  me  li  rebatras  belèii,  aquéli  mesure,  que  ?...  Te  h  faras  paga 
coume  un  bon  bougre.  Te  nen  feutrai  de  mesuro  pèr  rèn  lulebre  ! 
Siés  paga  pèr  jouga,  jego.  Que  te  pessugue  mai  à  bada  la  figo  d  en- 
terTn  nue  Us  autre  boufon!  Dins  .[uente  tèms  vivèn,  bôu  bon  Dieu  ! 
Ur^usamen  lou  Pessihoun  n'a  pas  de  merde  is  lue.  Tenès-vous-lou 

P^^  1      , .       I  I.0L1    CASCARELET. 

Eto,  beleu  1 


CHAPITRE  XXVII  DE  LA  GENÈSI 

1.  Adounc  Isa  soiinè  Jacob,  e  lou  benesiguè,  e  eiçù  ié  recouinandè  : 
«  Prengues  pas,  dis,  uno  femo  de  la  raço  de  Canaan. 

2.  Mai  vai  e  parte  en  Mesoupoutamio  de  Sirio,  àFoustau  de  Batuèl, 
qu'es  lou  paire  de  ta  maire,  e  prendras  aqui  pôr  femo  uno  di  fiho  de 
toun  ouncle,  de  toun  ouncle  Laban. 

3.  E  que  Dieu  ounnipoutènt  te  benesiguè,  te  fague  crèisso  e 
courigreia,  pèr  que  bôudrejes  entre  li  pople  ; 

4.  E  que  te  donne  li  benedicioun  d'Abraham,  emai  à  ta  pousterita , 
pèr  fin  que  poussedigues  l.i  terro  de  toun  pèlerinage,  qu'eu  a  prou- 
messo  à  toun  aujou.  » 

5.  E  quand  Isa  l'aguè  bandi,  vengu«',  Jacob,  en  Mesoupoutamio  de 
Sirio,  vers  Laban,  fiéu  dôu  sirian  Batuèl,  fraire  de  Rebeca  sa  maire. 

0.  Mai  Esaii,  vesènt  que  soun  paire  avié  benesi  Jacob  o  que  l'avié 
manda  en  Mesoupoutamio  de  Sirio,  pèr  que  ié  prenguèsse  femo,  e 
qu'après  la  benedicioun  i'avié  recoumanda  de  ges  prene  de  femo  di 
liho  de  Canaan, 

7.  E  que  Jacob,  ôubëissènt  à  si  parent,  s'èro  enana  en  Sirio, 
^  8.  Aguènt  i)eréu  la  provo  (pie  soun  paire  vesié  pas  de  bon  iue  li 
(vanaanenco, 

9.  Eu  anè  vers  Ismaèl,  e  prenguè  pèr  mouié,  sènso  coumta  li 
qu'avié  déjà,  Mahalot,  fiho  d'ismaèl  (fiéu  d'Abraham),  sorre  de 
Nabaiot. 

f  0.  Adounc  Jacob,  parti  de  Bersabè,  tiravo  camin  vers  Haran. 

1 1 .  Em'acô  arriba  dins  un  liô  que  i'avié,  mounte  voulié  se  repausa 
après  soulèu  coucha,  rabaiè  quàuqui  pèiro  que  i'avié  peraqui  e,  li 
boutant  souto  sa  tèsto,  en  aquéu  liô  s'endourmiguè. 

12.  E'm'acô  veguè  pèr  sounge  uno  escalo  drecho  sus  terro,  e  que 
dôu  bout  toucavo  lou  cèu,  emé  lis  ange  de  Dieu  mountant  o  descen- 
dent pèr  olo  ; 

13.  E,  apiela  subre  l'escalo,  lou  Segnour  que  ié  disié  :  «  léu  siéu 
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lou  Segnc  Dieu  de  toun  paire  Abraham,  Ion  Dieu  d'Isa  :  la  terro 
mounte  dormes,  te  la  baiarai  emai  à  ta  raco. 

1.4  E  sara,  la  tiéu  raco,  coume  la  pousse  de  la  terro  :  t'escampiha- 
ras  au  pounènt,  au  levant,  à  Vauro  e  au  miejour  ;  e  saran  benesido, 
en  tu  e  ta  semenço,  tôuti  li  tribu  de  la  terro. 

15  E  sarai  toun  gardian  pertout  ounte  te  gandiras,  e  te  recoun- 
durrai  en  aquest  terradou  ;  e  te  leissarai  pas  que  noun  ague  coumpli 
tout  ço  que  vène  de  te  dire.  »  •.      r      ^ 

16.  Quand  Jacob  se  fugue  reviha  de  soun  som  :  «  En  venta,  digue, 
lou  Segnour  es  en  aquest  rode,  eiéu  que  lou  sabiéu  pas!  >) 

17.  E,  plen  d'esfrai,  digue  :  «  Qu'es  terrible  aqueste  liô  !  Es  ben 
roustau  de  Dieu  e  la  porto  dôu  cèu.  >> 

18  E  lou  matin  Jacob  en  se  levant  prenguè  la  pèiro  que  souto  sa 
trsto  avié  messo,  e  l'aubourè  en  agachoun,  e  ié  vujè  d'ôli  dessus. 

19  V  a  pelé  Botèl  la  vilo  que  peravans  èro  denoumado  Luzo. 

20  E  faguè  peréu  un  vot,  en  disent  :  «  Se  Dieu  m'acoumpagno  e 
se  me  gardo  pèr  camin  dins  la  draio  que  seguisse  e  que  me  doune 
de  pan  pèr  viéure  e  de  vièsti  pèr  m'acata, 

21.  Entre  qu'urousamen  iéu  sarai  retourna  dins  loustau  de  moun 
paire,  lou  Segnour  sara  moun  Dieu,  ^ 

22  E  aquesto  pèiro,  qu'ai  aubourado  en  mount-joio,  s  apelara 
VOustau  de  Dieu  ;  e  de  tôuti  li  cause  que  tu  m'auras  donna,  Segnom-, 
iéu  t'ôufrirai  lou  dèinie  ».  ^    mistral. 

A  MADAMISELLO  J.  0.  ^ 

Les  hirondelles  sont  les  amies  de  la  maison.. 

M.   DE  CHAIAS. 

Souto  lou  bord  de  ma  téulisso. 
Sus  la  nicho  de  Sant-Danis, 
Li  dindouleto  an  fa  soun  nis. 
E  ma  cato  à  negro  pelisso, 
Moun  angourano,  entandôumen^, 
Li  tèn  d'à  mont. 
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Di  releisset  de  ma  l'açado, 
Li  dindouleto,  uno  passado 
Restado  aqui,  prenon  soun  vou, 
Anant,  venènt,  planant  dis  alo, 
Gasson  mousquihoun  e  mouissalo, 
En  vira-vout. 

Sus  li  fèrri  de  ma  grasiho, 
Que  ié  servon  d'ajoucadou, 
Li  dindouleto,  au  pausadou, 
Fugènt  lou  soulèu  que  grasiho, 
Volon  sus  Tèrbo  di  pasquié, 
Van  au  pesquié. 

Pièi  sus  lou  bord  de  ma  l'enèstro, 
(Ounte  ma  sàuvi  senmenèstro 
Au  bon  soulèu)  sus  moun  rousié, 
Mandon  à  Dieu  coume  un  ôumage, 
Si  bresihado  e  soun  ramage 
A  plen  gousié. 

Sus  Tautin  de  ma  vièio  trihQ, 
Campado  sus  lis  arcounsèu, 
ïôutis  ensèn  tenon  counsôu 
Li  dindouleto  bèn  coutribo, 
Tenon  counsèu  tdutis  ensèn  : 
Soun  belèu  cent. 

E  pièi,  di  cimo  ennevoulido, 
Li  dindouleto  afVejoulido 
Prenon  lou  vùu,  lou  cou  gounfla  ; 
V^an  travcssa  la  mar,  li  flume, 
Cercant  la  caud,  van  vers  lou  lu  me. 
En  long  rounfra. 

Nouvèmbre  1900.  mauils  gihabd. 
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AU   BlRÈi:    DE  POSTO   DE  PAMPARIGOUSÏU 

La  (lamo  don  mas  de  Maucho  —  bclèu  a  si  resoiin  pcr  acù  —  se 
fai  manda  si  letro  à  Ja  poslo  rrslanto  de  Pamparigousto,  qu'es à-n-mio 
lègo  e  miejo  de  soim  iiias. 

Aquest  estiéii,  mi  jcuir  qirespera\o  mio  letro,  mande  soim  dou- 
mestique  vèire  s  rio  arribado. 

—  Bonjour,  Madame  la  Recevuso,  faguè  Jan,  veniéu  vèire  s'aurias 
pas  uno  letro  pèr  la  damo  dôu  mas  de  Maucho? 

—  Avès  li  pèeo  pri'  la  retira  ? 

—  Ah  !  nàni.  Sabiéu  pas... 

Eh  !  bèn,  moun  ami,  anas  li  querre. 

Lou  doumestique  refai  sa  lègo  e  miejo  de  camin  à  la  bonomichour 
d'un  tautost  de  juliet,  e  arribo  au  mas  trempa  coume  uno  soupo. 

—  Madame,  m'an  di   de  Aeni  ([uerre  li  pèço  pèr  pousqué  retira  la 

letro. 

—  Que  sien  lachiido,  mouu  paure  Jan,  de  te  donna  tant  de  peno 
emé  la  calourasso  que  fai  vuei,  tè,  beve  aquéu  chicoulet  e  vai  lèu  me 
querre  aquclo  letro,  n'en  sien  forço  pressado.  N'auras  qu'à  remetre 
aquesl  papiè  à  la  Recevuso. 

Jan  beguè  lou  chicoulet  ;  emé  soun  moucadou  sequè  la  susour  que 
ié'rajavo''d(')U  Iront  e  partiguè  pèr  refaire  au  souleias  sa  lègo  e  miejo 
de  camin. 

Kniin  arrivé  au  l)urèn  : 

—  Eh  bèn  1  Madame,  aquest  cop  ai  li  papié,  ve-lèis-aqui.  Me  ren- 
drés  service  en  me  rcmctènt  a(pielo  letro  sènso  me  faire  trop  es- 
péra; sien  tout  snsaut  e  vustc  burèu  es  un  paufres. 

—  !(■■  si(''n,  moun  ami. 

Aloi-  madamo  la  Kocvuso  regardé  li  letro  lis  uno  après  lis 
aulro,  j)ièi  digue  à  Jan  :  V\\  bén  1  dires  à  \osto  damo  que  n'i'a  ges  ; 
sara  belèu  pèr  un  autre  jour. 

Castèu-Reinard.  •'•  ^- 
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VEROUNGLE 

Dedica  à  M.  c  .1/"'"  Bonnet,  di  Lono.^ 

Verounclc,  ouasis  de  Vorouncle, 

Tu  siés  la  perlo,  lou  carbouncle, 
Lou  jouièu  sens  rivau  di  yaloun  d'alentour! 

Emé  tis  aigo,  emé  ti  prado, 

Emé  ti  vèi'di  souloumhrado 

Ounte  lou  roussignou  s'agrado, 
Capriciousamen  debanes  ti  countour. 

Li  Ninfo  de  la  lîarbarenco  (1) 

Que  trèvon  ti  demoro  oumbrenco, 
Un  matin,  pèr  Sant-Jan,  nous  avien  counvida, 

E  lou  bèu  Pouèto  di  Lono 

'Mé  sa  risènto  e  gènto  dono, 

E  Ciaro  Andriéu,  estent  de  bono, 
A  la  Gliarlesso  (2)  lèu  nous  venguèron  landa. 

Oh  !  bèu  bon  Dieu  !  (juinto  regalo  ! 

Après  avé  fa  nosto  balo 
D'un  gros  barbèu  poupu  pesca  dins  lou  Cauloun,     • 

E  d'un  cachât,  —  nouii  vous  desplase, 

Mau-grat  que  lou  palai  s'abrase  — 

Sentent  l'espi,  lou  pebre-d'ase, 
Z(Ju  !  inanderian  capèu  à  travès  lou  valoun. 

Verouncle,  ouasis  de  Verouncle, 

Tu  siés  la  perlo,  lou  carî)ouncle, 
Lou  jouièu  sens  rivau  di  valoun  d'alentour  ! 

Long  de  tis  aigo,  pèr  ti  prado 

E  sont  ti  verdi  souloumbrado, 

Ounte  lou  roussignou  s'agrado, 
Long-lèuis  bai-ruleriandi!  countour  en  counlour  ; 

(Ij   Barri  de  inountagno  sesperloungani  d(')U  Bausstît  dins  l'crdi  echiero 
de  Rustrèu. 

(2)  Bastido  de  Bonnet  l'Einat. 
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E  (l'escouncUulo  on  escoundudo 
/     lîatian  ranlilu  à  la  pcrdudo  ! 
Amaga  dins  li  floiir,  cantavo  lou  couguiéu... 

Mai  api'ès  l'Arabîo  llrouso 

Veici  TArabio  Peirouso  ! 

Adiôu  l'ouasis  frt'squeirouso  !... 
Lou  désert  mis  e  crus,  au  dardai  de  l'estiéu  ! 

Davalan  pèr  de  <:(»ii:()  esLrecho. 

Pereilamouiit  à  gaucho,  à  drecho, 
S'aubouro  de  roucas  boumbu  vo  baumelu  ; 

Uoucas  bijarre  à  Faspèi  bourre, 

Vous  fan  de  baus,  vous  fan  de  mourre 

E  d'dubelisque  emai  de  fourre 
Que  drecho  o  de  guingoi  mounton  dins  lou  cèu  blu. 

Cent  an  viéuriéu,  cent  an,  ma  listo  ! 

I^'ara  babou  davans  mavisto, 
0   l^ouèlo,   lafrous  debaus  que  m'as  moustra, 

DOunle,  uno  niue,  niue  de  tempèsto. 

Tu  d'en-tanf-lèu  parties  de  tèsto, 

Quand  un  gros  uiau,  à  la  lèsto, 
Pèr  bonur  faguè  lume  à  fi  pèd  esmarra. 

Ah  !  sènso  aquel  uiau  sauvaire, 

Aurian  ])as  lou  bonur,  pecaire  ! 
De  bêla  dins  soun  brès  la  ])oulido  Margai  (1)  : 

Sènso  Tuiau  que,  dins  l'aurice, 

Te  faguè  lume  tant  proupice, 

Auriéu  pas  agu  lou  délice 
De  ])assa  dins  Verouncle  un  jour  tant  bèu,  lanl  gai  ! 

N'erouiicle,  ouasis  de  Verouncle, 
Tu  siés  la  perlo,  lou  carbouncle, 

(1)  Margai,  grand  ])ouème  lubeiouneii  qu'un  jour,  se  Dieu  vou,  fara  soun 
espelido. 


Lou  jouièu  sens  rivau  di  valoun  (ralentourl 

Long  de  lis  aigo,  pèr  ti  prado 

E  sout  ti  verdi  souloumbrado 

Ounte  lou  roussignou  s'agrado 
Sens  fin  barrulariéu  de  countour  en  countoui-! 

Oupedo,  27  de  jun  de  1901,  d.  swik  de  kourvieiio. 


LOU  GRAND  MANDARIN 
E  LOU  VIÈI  MÈSTRE  D'ESGOLO 

Un  grand  mandarin  tout  abiha  de  sodo  e  cubort  de  perlo  preciouso 
pavounejavo  da\ans  un  vièi  mèstre  d'escolo  cubert  d'àbi  sale  e 
frangihous. 

En  chascun  di  mouvemen  dôu  grand  mandarin,  lou  vièi  mèstre 
d'escolo  barravo  lis  iue,  saludavo  e  gramaciavo  umblamen,  durbié 
mai  lis  iue  e  umblamen  gramaciavo  mai. 

Lou  grand  mandarin,  estouna,  ié  demandé  pèr-de-que  tôutis  aquéli 
gramaci,  e  lou  vièi  mèstre  d'escolo  ié  digue  :  —  «  Es  de  ço  (|ue 
me  fasès  joui  de  vôsti  ricbesso,  perlo  e  jouièu,  eitant  que  vous. 
Noun  poudès,  coume  iéu,  que  vous  n'en  coungousta  lis  iue,  e  de 
mai  que  iéu  avès  la  peno  e  lou  soucit  de  li  garda  di  laire.  Gramaci 
donne  de  me  gara  'quéli  soucit  e  peno  ([ue  noun  voudriéu  avé. 

r,.  c. 


A  M"°  MA(iALÏ  DE  TOURTOULON 

Pèr  si  fianco  enté  Ion  Comte  de   Bonnecorse 

0  ^lagali,  se  tu  le  las 

Nouvieto'urouso, 
Iéu,  que  nie  gaudisse  jatnai, 

Me  gaudifai. 

A.  DE  G, 
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LA  MIÔUGRANO 

Enié  sa  ciTsto  rovijo  o  sa  como  eirissado, 
A  l'usclc  (l<'»u  soulru,  (lins  Taire  que  frenis, 
Lou  valent  miôugranié,  de-long  di  baragnado, 
Mesclo  si  flour  de  sang  à  la  cansoun  di  nis. 

Noble  enfant  d('iu  ^liejovir,  cnv  sa  mino  alucado, 
Don  pu  liuen  que  vous  vèi,  dirias-ti  pas  que  ris? 
Es  brave,  ruste  e  iièr,  e,  quand  vèn  l'autounado, 
La  miôugrano,  coume  un  grand  cacalas,  s'aubris. 

Reirais  bèn  nosto  raço,  ardido,  un  pau  feroujo, 
E  que,  peréu,  coume  eu,  porto  la  cresto  rcujo, 
E  que  douno,  coume  eu,  tanibèn  de  bèu  fru  d'or, 

E  que,  sèmpre  galoio,  independènto  e  forto, 
E  generouso,  e  bello,  e  fièro,  sèmpre  en  orto, 
I  quatre  vent  d(3u  cèu  jito  sis  estrambord  ! 

DÔUTOUR   MARIGNAN. 


FRAIRE  ÉUSEBI 


Dôii  t('ms  que  i'a\ié  <l<^  inouin(>  à  Four('au(|ni('',  fraire  Éusèbi  èro  la 
glori  <l(')u  couvent  di  Courdelié.  Dins  touto  rcncountrado  n'èro  ques- 
tioim  ([uo  do  si  vertu. 

Bounias  pèr  tout  lou  mounde,  l'èro,  subre-tout,  pèr  la  marmaio 
no  so  cUaupinavo  ptTcarriero  ;  o,   quand  n'acipavo   quaucun,    au 
s  (lo  si  poclii  alronhaxo  toujnur  quàuqui  noso,  ponmo  o  avelano 
^groumandi. 

artiô.  '\ur  sa   sainncto,   por  ana  fairo   lou  tour  dis   iero, 

que?  d(;tont:  do  hlad,  de  favo,  do  pose,  de  lentiho,  de 

'S'Mrcn  va.qui.  Do  fes  que  ra,   moine,  riboutavou 


im  briéu,  au  couvent,  emé  li  galino  que  libastidano  cougnavon  dins 
lis  ensàrri  de  soun  ase. 

Fraire  Éusèbi  èro  un  saut,  e  sa  santeta  trelusissié  sus  tout  lou 
Fourcauqueirés. 

Acô,  coume  lou  pensas,  f.isié  pas  lis  afaire  dôu  diable  ;  tambèn 
s'alassavo  pas  de  lou  tenta.  De-niue,  de-jour,  de-longo  i'èro  après. 
Mai  vague  d'ana  li  signe  de  la  crous  emai  la  discipline . 

Davans  talo  mitraio,  lou  banaru  èro  bèn  ôubliga  de  fugi  ;  malurou- 
samen,  lou  tèms  de  vira  l'iue,  zôu!  lou  vaqui  mai  que  pounchejavo. 

Èro,  subre-tout,  quand  lou  brave  mouine  anavo  en  coumessioun 
dins  la  vilo,  que  lou  lachavo  pas  «l'une  simello  ;  s'arrenjavo  toujour 
pèrié  faire  rescountra  li  damiseloto  li  pus  avenènto,  aquéli  qu'avien 
lou  biais  lou  pus  agradiéu.  Es  qu'avié  pas  marrido  façoun,  lou  fraire 
Éusèbi,  e  èro  un  bel  oumenas  !  Peno  perdudo  !  Éusèbi  anavo  davans 
eu,  lis  iue  clavela  au  sôu,  vesié  rèn. 

Quand  venié  vendùmi  e  que  li  gènt  emboutihavon,  anavo  "mé  si 
fiasco  au  durbi  de  la  tino,  e  quand  s'entournavo  'mé  sis  eisino 
pleno  :  «  Anen,  Éusèbi  !  ié  fasié  lou  Malin,  uno  lampado  d'aquéu 
muscat  te  remountarié  lou  pitre...  es  tant  bon  !  Es  tu,  en  fin  de 
comte,  que  siés  lou  bardot  de  la  coumunauta  ;  e  queto  recouneis- 
sènço  ten'anti  coufraire  ?  S'ères  pa  'n  viedase...  anen,  zôu  !  vai  ! 
lou  Priéu  n'en  saura  rèn...  » 

Éusèbi  èro  un  sant,  e  lis  orèmm  e  li  capelet  esvartavon  aquéli 
pensado  don  diable. 

Lou  Cifèr,  au  mai  èro  rebuta,  au  mai  s'encagnavo  :  «  Quand  sa- 
chèsse  de  ié  leissa  mi  bano,  se  disié,  fau  que  lou  torse  !   » 

Un  jour  que  lou  brave  fraire  estent  pas  trop  bèn  avié  près  méde- 
cine, s'èro  ana  ajouca  sus  lou  trau  que  sabès,  e,  tout  en  se  desgoun- 
flant,  debanavo  sis  ouro  e  recitavo  li  lotauié. 

Lou  diable,  que  lou  lachavo  plus,  se  meteguè  à  soun  constat,  e  lou 
galejavo  en  ié  disent  :  «  As  pas  crento,  (fue  !  de  prega  Dieu  dins  un 
endré  coume  aqueste,  e  dins  queto  pousturo  !....  F.is  poulit  vèire  ! 
Dèvon  èstre  propre  ti  preguiero  e  sèntre  bon  tis  orèmus  !  » 


Ëusèbi,  à  la  fin,  enfeta,  se  revechinè,  e,,  au  mitan  d'uno  trouna- 
disso  qu'enfraganavo,  ié  respoimdo  :  «  Lis  orèmm  e  li  preguiero  que 
sorton  do  ma  bouco  soun  pèr  Dieu,  mai  ço  que  sort  d'eilavau  e 
toumbo  dins  lou  pàti,  es  pèr  tu,  bougre  de  mascara  !  » 


E.  PLAUCHUD. 


D'À-REBOUS 


Tetino  de  la  Grelado  s'escouto  parla.  Emai  siegue  pas  forço  edu- 
cado,  i'empacho  pas  que  gaubejo  salengo  coume  se  dèu,  anas  !  Es  la 
sorre  dôu  mèstro  d'escolo.  Alor  pensas  que  s'aplico  pèr  pas  èstre  'n 
dessouto. 

A  la  vihado,  l'autre  vèspre,  cliaplavo  prim  sus  Nanoun  sa  vesino. 

—  Es  fausso  coume  uno  masco,  poudès  \ous  n'avisa,  venié  an- 
sin:  Vous  passo  la  man  sus  Vesquino  pèr  davans  e  vous  escupis  à 
la  fàci  jjèrdarrié. 

Boudiéu,  d'aquelo  Nanoun  ! 


L.  c. 


TORO    E   VERME-DE-ïERRO 

«  0  que  me  fas  pieta  !  «  disié  'n  jour  uno  loro 

«  A-n'un  verme-de-terro  aguènt  sourti  deforo  : 

«  Siés  tout  nus,  un>idas,  au  s5u  te  tirassant, 

«  Avugle,  maladré  ;  ton  soulèu  qu'âme  tant, 

«  Te  fai  fourra  dedins,  escoundes  ti  iiiisèri  ; 

«  E  dequé  fas  sout  terro  ?  Es  pèr  iéu  un  mistèri  ! 

((  Mai  pièi,  dequé  m'enchau  que  fagues  o  taras  ? 

u  Verme  ères,  vernie  siés,  verme  sèmpre  saras  ! 

«  Tè,  i('luco-me  iéu  :  espelisse  à  la  raio 

«  l)()u  soulèu  de  prinlèins  o  d'cstiéu  que  dardaio  ; 

«  De  bèu  vièsli  uhiliu,   Ire  que  sorte  de  Tiou 

«  Ai  de  dent,  e  l'iue  viéu,  me  tirasse  pa  "u  sôu  : 
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«  Dès  parèu  de  cambeto  alegramen  me  porton  ; 

«  Devourisse  à  l'entour  lis  erbaio  que  sorton, 

«  Pièi  escale  pertout.  Aubrihoun  em'  aubras, 

«  Es  pèr  moun  bon  plesi  que  sus  la  terro  sias  !... 

<c  Lasso  de  tout  manja,  quand  me  siéu  btyi  tampido, 

((  Tourne  mai  sorto  d'iou  que  noumon  orisalido 

«  E  dorme  moun  sadou...  Quand  me  revihe,  alor, 

«  M'a  buta  dins  moun  som  de  bèllis  alo  d'or, 

«  E  vau,  me  balançant  de  délice  en  délice, 

«  Vido-vidanto  béure  à  tôuti  li  calice, 

«  M'embriagant  de  perfum,  de  neitar  e  d'amour...  » 

Lou  verme  digue  rèn,  'mai  fuguèsse  soun  tour. 

E  pamens,  atentiéu,  en  silènci  escoutavo, 

E  veici  ço  qu'au  founs,  au  founs  d'eu  se  pensavo 

«  Verme-de-terro,  vai  !  toun  rôle  a  sa  grandour, 

«  Qu'es  pas  de  devouri  la  vido  à  toun  en  tour  ! 

«  Tu  travaies  la  terro  e  d'elo  te  nourrisses, 

«  Mai,  en  la  faturant,  niuech  e  jour  l'endrudisses. 

«  Toun  obro,  que  te  fai  de  tôuti  rebuta, 

«  Es  de  countribuï  à  tout  faire  buta  !  » 

BOUNET  LEIWVT. 


PARIS  AVANS  LOU  FELIBRIGE 

Ah  !  li  qu'an  pas  viscu  clins  Paris,  avans  la  foundacioun  don 
Felibrige  e  de  la  Cigalo,  podon  pas  se  faire  uno  idèio  de  l'isoulamen, 
di  lagno  d'aquéli  c[ue,  perdu  dins  lou  fourfoui  de  la  grande  vilo, 
amavon  soun  pais  e  sa  vièio  longo. 

Ges  d'acamp  ounte  li  coumpatrioto  pousf[uèsson  s'assembla  e 
parla  entre  éli  de  la  piclioto  patrie  !  Èro  cause  raro  d'avé  l'ur  d'ausi, 
à  la  voulado,  quàuqui  paraulo  prouvençalo,  dôufmenco  o  gasconne  ; 
e  pièi  lou  nourmandisme  fasOnt  flùri,  èro  quasimen  uno  déco  de  se 
dire  dôu  Miejour,  e  noste  noble  lengage  èro  trata  de  «  charabia,  n 
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E  n'avian,  lis  afama  de  pouësio  miejoiirnalo,  qu'un  bon  tèms  clins 
Fannado,  à  Tentour  de  Toussant,  quand  VArmana  prouvençau  nous 
adusié,  dins  si  fuiet  ama,  lou  dous  perfum  do  la  terro  nadalenco  : 
lou  legissian  en  famiho  au  recantoun  dôu  fi  à  petejant,  aprenian  pèr 
cor  li  vers  di  mèstre  ;  redisian,  galoi,  li  conto  (l(3u  Cascarolet.  Avian 
qu'a(fuelo  joio  e  qu'aquéu  soûlas. 

Mai,  i'aura  lèu  vint  an,  Santo-Éstello  lusiguè  sus  Paris  :  li  Mie- 
journau  escampiha  s'acampèron  souto  si  rai,  e,  en  plen  Palais-Reiau, 
la  Cigalo  cantè,  rampelant  li  felibre  despatria... 

E  alor  s'ausiguè  dins  tout  Pans  de  cansoun  prouvençaio  ;  lis  àutn 
prouvinço  vouguèron  tambèn  cigaleja,  e  i'aguè,  de  l'Arc-de-triounfle 
enjusqu'à  la  plaço  dôu  Trône,  coume  uno  inmènso  farandoulo,  me- 
nado  pèr  li  felibre  jougant  dôu  flahutet  e  toucant  dôu  tambourin. 

A  la  Cigalo  venguè  lèu  s'ajougne,  avans-gardo  afougado,  lou 
Felibrige  de  Paris,  e  tôuti  nôsti  grand  felibre,  Aubanel  d'abord,  pièi 
Mistral  e  Fèlis  Gras,  pièi  de  menistre  de  la  Republico,  pièi  lis  oine 
d'engèni  li  mai  marcant  de  Franco,  venguèron  nous  dire  publicamen  : 
«  Zôu  !  enauras  de  mai  en  mai  la  picboto  patrio  !  Vosto  obro  os 
grando,  vosto  toco  es  patrioutico.  Faire  ama  soun  pichot  pais  es 
faire  miés  ama  la  Franco  !  La  centr;dis;icioun  ni^ela^ello  Ta  des- 
coulourido  e  anequelido  !  Que  lou  Felibrige  iè  redonne  couleur,  re- 
viscoulamen  e  santa  !  » 

Tant-lèu,  de-pertout,  li  Felibre  e  li  Cigaliè  donnant  l'eisèmj)lr, 
Paris  éu-meme  rapelant  à  la  prouvinço  l'ourguei  dt;  soun  passfit  e 
sa  noublesso  descouneigudo,  un  grand  e  fegound  mouvemen  a  tre- 
muda  l'anciano  inchaiènço  pèr  lou  vièi  parla,  lis  us,  li  legèndo, 
Fantico  vido  franceso,on  un  afougamen  pèr  Festù(li,la  mantenèiu-o, 
la  glourificacioun  de  tout  aquèu  trésor  requist  ounte  tresano  l'aino 
dôu  pople,  ounte  trelusis  l'esporit  de  la  Franco. 

Li  scepti  e  lis  arlèri  veiran  bessai  aqui  que  fantasié  de  tantalôn  e 
que  brut  de  tambourin. 

Li  gènt  d'èime  e  li  serions  pensaire  ié  veiran  autre  cause  e  coiiin- 
prendran,    regardant  aut   e   liuen,    que  toute   uno  renouvacioun 
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nacioimalo  pou  e  dèu  naisse  craquelo  sano  boulegadisso,  emé  l'em- 
puramen  de  l'amour  patriau. 

Fa  pas  à  dire  de  noun  :  emô  l'abourrimen  de  tout  ço  que  fai  Tôu- 
riginalo  varieta  de  nôsti  raço,  emé  l'escafamen  de  tout  ço  que 
coustituïs  l'eiretage  sacra  di  rèire,  de  tout  ço  qu'estaco  l'ome  à  sa 
terro,  greio  e  s'estènd  pau  à  pau  sus  lis  amo,  coume  uno  plante 
bouscasso,  l'indifcrènci  pèr  la  pichoto  patrie,  lou  mesprés  dôu 
fougau,  l'ôublidanço  dôu  brrs.  Lèu  n'en  patis  la  grande  patrlo. 
I/enuei,  coume  dis  lou  pouèto,  es  fiéu  de  l'unifourmita.  Es  amable 
ço  qu'agrado  e  noun  ço  qu'afastigo. 

D'aqui  vèn  aquel  esperit  de  vague  cousmoupoulitisme,  croissent 
autant  que  baisse  l'amistanço  pèr  lou  païs  nadau,  foundamento 
graniti  de  l'amour  de  la  patrlo. 

MALRISE   FAURE. 


A  'N  FREI)ER[  MISTRAL 

Quand  me  haie  ma   deviso  felihrenco. 

Quand,  di  haroun  d'anlan  seguissriil  lou  n()l)le  us, 

M'armerias  chivalié,  dilant  à  mis  audàci 

La  paraulo  de  fe,  la  paraulo  de  lus, 

Mèstre,  avès  coumoula  voste  escoulan  de  gràci  ! 

Vese  en  pan  lai  d'aucèu  qu'un  vôu  ardit  coundus 
Jusque  dins  li  relarg  li  mai  aut  de  l'espàbi, 
Largant  si  cansoun  fièro  au  soubeiran  trelus 
Ddu  soulèu  que  sens  p5u  countèmplon  fàci  à  fàci . 

E  canton  mi  lauseto  is  autre  qu'eilvavau 

Soun  demourade  mute,  endeurmide  :  Amoundaut 

Trêve  lou  bèu  soulèu  d'or,  l'Escarrabihaire. 

Amount  trèven  gau,  vido  ;  avau  trèvon  segren 
E  mort,  qu'i  segrenous,  i  mut  noun  tarde  gaire. 
Sias  morte?  Auzor  !  tant  piéutaren  que  revicurcn  1 

LOU   KKLIBBE   DI    LAUSETO. 
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L'AFAMA 

Loii  Panard  de  la  Carriero-Basso,  tout  lou  moundo  loii  saiip,  es 
hrave  e  bounias.  En  verita  es  un  bravo  ome.  Tant  qu'es  esta 
jouine  es  ana  en  journado  pèr  fouire  o  reclaure,  mai  aro  a  proun 
peno  à  tirassa  sa  cambo  faleto,  avans  que  se  siegue  boulega  aurien 
tuia  'n  ase  à  cop  de  bastoun.  Emacô,  en  aquest  mounde,  coume  de 
juste,  chascun  cerco  sis  interès,  e  res  lou  vôu  plus  louga.  Tôuti  ié 
fan  lou  bèu-bèu,  ié  demandon  de  iiouvello  de  si  roumatisme,  de  sa 
femo,  de  sis  enfant,  mai  de  travai  n'i'a  ges. 

Pamens,  quand  lou  diantre  ié  sarié,  fan  manja  ! 

Sabe  pas  coume  acô  se  faguè  —  un  tant  brave  ome  !...  —  mai, 
basto  !  En  venènt  dis  Isclo,  un  jour  raubè  'no  tronsso  de  luserno,  e 
lou  gardo  que  roudassavo  peraqui  ié  dreissè  proucès-verbau.  Fau- 
guè,  brave  que  brave,  adurre  si  braio  da\  ans  lou  juge  de  pas. 

—  Coume  !  ié  faguè  lou  juge,  vous,  un  tant  brave  ome,  vous  sias 
leissa  ana  enjusqu'à  rauba  uno  trousso  de  luserno.  Mai,  malurous, 
dequé  vous  a  poussa  à  coiunetro  uno  causo  ansin  ? 

—  Ah  !  moussu  lou  juge,  os  la  fam. 

—  Coume  !  la  fam  ?  Mai  plasentas  ? 

—  Plasènte  pas,  moussu  lou  juge.  Soufrissiéu  de  la  fam...  despièi 
long-tèms.  Alor  ai  rauba  la  trousso  de  luserno,  acô  's  la  puro  verita. 

—  Bougre  de  bougre  !  faguè  lou  jugo,  f.iu  quagués  uno  famouso 
ganacho  !  Eh  bon  1  pèr  aquest  cop,  d'abord  qu'os  la  fam  (fuo  vous  a 
poussa,  vous  tendrai  ([uito...  Mai  quoto  gauaclio  !  quoto  ganacho  ! 
e  quento  fam  !  l'auriéu  jamai  crosogii,  ronii(''utojavo  lou  juge  on 
quitant  soun  rabat.  ,i.  s. 


DEVINAIO 


Qu'es  aco  :  moun  proumié,  lou  donc  à  mi   canài'i 
Moun  segound  lèn  d'à  mciil  c  coiuscjo   li  <^àrri  ; 
Moun  tresen  fai  jamais  rolu^,  dis  loujour  d'o  ; 
Moun  tout,...  Es  un  saboun  :  a(|uéu  dôu   Mikado, 
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LOU  TAPIS  E   LOU   PAIASSOUN 


FABLO 


Un  matin  que  se  serenavo, 
Bèn  espdussa  sus  un  balcoun, 
Un  poulit  tapis  de  saloun 
D'un  v;èi  paiassoun  se  trufavo  : 

—  «  Moun  paure  ami,  me  fas  piela 
'<  Que  siés  à  plagne  en  ta  paurilio  ! 
«  A  me  vèire,  sens  vanita, 

«  L'envejo,  segur,  te  ciiauriho...  » 

—  «  L'envejo,  moun  ami,  dequé? 
«  De  nautre  ounte  es  la  diferènci  ? 
«  A  t' entendre  demore  quet  : 

«  As  trop  de  croio  o  d'inoucènci, 
«  Que  vese  proun,  ivèr-estiéu, 
«  Que  te  caucigon  coume  iéu.  » 

Mines,  1900.  p.-E.  BIGOT. 


SALUT  T  BÈU  COUSIN  DIS  AU?  LIUENGHO 

Alin,  pereilalin,  sus  li  coiinfin  de  vSoiûsso,  d'itàli  e  d'Austrio, 
dins  li  valado  que  s'esperlongonau  pèd  di  grandis  Aup,  viéu  lou 
pople  Grisoun,  qu'i  tèms  anti  èro  couneigu  souto  lou  noum  de  Ret 
o  Recian.  Coume  tant  d'àutri  poplo,  coume  nôstis  àvi  ligour  o  gales, 
li  Recian  fuguèron  assourbi  dins  l'empèri  rouman,  e  li  legioun,  emé 
li  lèi  de  Roumo,  ié  pourgiguèron  sa  lengo  e  sa  civilisacioun. 

Ma^,  despièi,  ges  d'autre  que  li  Rouman  a  pouscu  doumta  'quéu 
poplo.  Counfedera,  coume  si  vesin  ii  Souïsse, .  en  ligo  de  pais  libre, 
desfiscron  coume  éli  tôuti  lis  entre-presso  dis  emperaire  germani 
pèr  n'en  faire  si  sujet.  A  la  longo  dôu  tèms  li  dous  pais  s'uniguèron, 
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e  dospiri  Tin  hèii  sièclo  1i  C.risoun  fan  un  cantoun  de  la  Counfedera- 

cionn  sonïssD. 

E,  coumc  à  sa  liborta,  soulounanien  jnrado  souto  Vaubre  sanl, 
rargekbrc  ([uo  \uoi  oncaro  se  v(M  tradii  dins  la  ciéuta  de  Trun,  li 
Grisoun,  o  «lûuinons  grande  part  d'éli,  aquéli  ({ue  tenon  TEngadmo 
0  l'aut  de  la  van  de  Ren,  soun  demeura  fidèu  à  la  lengo  reto-roumano 
([u\ivien  presse  di  Rouman,  ceume  nàutri  tambèn  n'an  près  la 
nostro  preuvençale. 

Pèr  acè  soun,  aquéli  gavot  aliuncha,  <1.'  \eritabU  cousm  di  Prou- 
vençau.  Sabès  ceume  apellon  lou  magistrat  elegi  pèr  leu  pople 
qu'en  seun  païs  libre  tèn  la  place  déu  préfet  e  soute-prefèt  que  nous 
mande  leu  genvèr  de  Paris?  lé  dison  lou  mistrau,  il  mistral.  Li 
grand  campas  de  glaço  que  s'escoulon  di  cime  aupenco,  h  noumon 
de  vadretg,  tau  que  nèsti  gavot  dison  de  vedré. 

Me  capitave  un  cep  de  m'espaceja  sus  un  d'aquéli  grand  vedre 
déu  païs  grisoun,  e  vers  la  lin  déu  jour  toumbère  sus  un  brave  orne 
,rur  me  digue  en.  soun  i»arla,  pèr  saupre  Touro  :  Tgei  ums  eis  ei9 
0  16  venguère  en  bon  preuvonçau  :  Cinq  euro  très  quart,  -  e  eu 
me  n'en  faguè  autant  Jjèu  gramaci  ceume  se  i'aviéu  respoundu  dms 
i^a.  retico  fçwello.  . 

Pamens  anés  pas  crèire  ([ue  li  cause  van  sèmpre  ansm  d  espereii  : 
seuvènti-fes  la  ceumprenedure  es  mai  escabissouse.  Parlan  rouman 
ambedeus,  li  Grisoun  e  li  Prouvencan,  mai  Fadouban  cadun  a  la 
modo  sienne,  éli  à  la  retice,  nautr.^  à  la  ligeuro  o  galese.  Autand^en, 
pèr-tin  que  poscon  téuti  li  nostre  se  coungeusta  i  bèUi  trobo  qu  es- 
pclisson  eilameunt,  me  siéu  pensa  d'empéuta  à  la  preuvençalo 
Iruànqui  peulit  sagatun  de  la  peuësle  grisonne.  Eeu  barle-mestre  d. 
troubaire  e  di  patriote,  se  pourrie  dire  di  felibre  grisoun,  lou  dou  eur 
Decurtins,  me  fai  l'eunour  de  li  nietr.,  en  belle  place  dms  soun  valent 
An.iuari  nd..-roan.an.  M'agrado  que  parèigen  au-cep  dms  ]  Armcma 
Prouvenvau,  en  testimèni  defreirejacionn  entre  nàutri,  Rouman  deu 
Rose,  dis  Aup,  di  Ceveno  e  de  la  mar,  e  li  Rouman  dis  Aup  liuenciio, 
que  si  vedré  avenon  Ren  emai  Danùbi. 


Siaii  fa  ])rr  nous  ontrndro,  araor  qu'éli  ornai  nàiitri  cantan  de- 
longo  l'amour  do  tout  ço  qu'os  bùu,  o,  proumié,  do  la  terro  nostro  e 
(io  la  lengo-maire,  aquôu  sontimen  que  nous  escarrabiho  coume 
iauro  di  mountagno  reviscoulant  lou  printoms.  (juand  lando,  pou- 
dorous,  à  travôs  li  valongo  ornai  à  travos  li  courado,  coungroiant 
do-pcrtout  lou  reviéure  dis  amo  eraai  lou  reviéure  de  la  naturo. 

JÙLI    ROUNJAT. 

LOU  PACAN  SOUBEIRAN 

Tradu  dôu  houman. 

Aco  's  moun  baus,  acô  's  moun  ro  : 

Moun  pèd  l'es  clavela  ; 
De  moun  paire  eiretère  acô  : 

Degun  lou  pùu  croumpa. 

Ac6  's  moun  champ,  acô  's  moun  sôu, 

Acô  's  moun  bèn,  ma  lèi  ; 
Dève  en  degun,  pas  même  un  sôu  : 

[eu  siéu  au  niiéu  lou  rèi. 

Acô  's  mi  fiéu,  moun  propre  sang, 

Douna  pèr  moun  non  Dieu  ; 
lé  tau  manja  moun  propre  pan, 

Dormon  en  l'ouslau  miéu. 

Bèn  di  vièi,  libro  paureta, 

Vediho  de  mis  iue, 
léu  metriéu  tout,  pèr  t'apara, 

Aurouge,  en  dès-e-vue. 

Libre  iéu  siéu  aqui  nascu, 

E,  siau,  vole  dourmi  ; 
Libre  iéu  ai  aqui  creissu  ; 

Ijibre  vole  mouri. 

ANTÔ.M    IILONDER. 
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AOSn»  LENGO 

Tradu   dôu  Rouman. 

Rouman,  Rouman,  noste  parla, 

Vivo  la  nostro  len^o, 
Taiil  ([uo  Mai  en  flour  bruiara 

4^èi'  serre  e  pèr  valenj^o  ! 

Rouman  trounè  lou  crid  recian 

Qu'i  balaio  ('lamavo  ; 
Lou  Grisoun  d'un  salut  rouman 

L'aubre  sant  ounouravo. 

Rouman,  lengage  dis  auj5u, 
Siés  coume  soun  espaso, 

Que  (renemi  l'ai  terro-sou, 
Quoui'o  sauno  e  tabaso. 

Rouman,  nosle  pai'la  grisoun, 

0  relico  i'avello, 
Siés-li  ]ias  lou  plus  noble  doun 

De  nosto  terro  bello? 

Rouman,  parla  dindanl  dis  Aup, 
Toun  verbe  es  dous  e  lèinie, 

Toun  cant  vuejo  cresènço  e  gau 
Dins  li  cor  e  lis  èime. 

Rouman,  o  lengo  de  ma  mai, 
Dins  lou  brès  fai  parlado, 

E  dins  moun  amo  longo-mai 
Sone  ta  voues  amado  ! 

Rèsto,  Rouman,  noste  parla, 

E  vivo  nosto  h'ngo, 
Tant  (\n('  Mai  revei'dejai-a 

Pèr  serre  e  pèr  valengo! 

l-LurillN    eAMATIIIAï- 
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'^       SUS  LOU  BRE 

Tradujlôu  Roiiman. 

Que  sent  Tome  que,  pèr  la  proumiero  vegado, 
Sus  lou  brè,  coume  un  rèi,  se  quilio  tout  soulet, 
Proche  dou  fiermamen  e  liuen  dôu  mounde  estré, 
E  bèlo  aperalin  li  soum  e  la  valado  ? 

Davans  tu  de-pertout  ta  terro  es  encloutado  ; 
Toun  cor  d'un  divin  chale  esprovo  lou  poudé  : 
Ve  tout  aquéu  tablèu  subre-majestous,  ve 
Li  mas,  li  brè,  li  vau  se  porge  à  toun  uiado. 

Laisso-me  toun  calanc  e  vène  aqui-deforo, 
Tu,  sàvi  de  la  vilo,  o  mescresènt  dôu  plan  : 
Escalo  lou  brecas  em'  un  bastoun  en  man, 

Quand  tôuti  li  cresten  soun  cubert  pèr  l'auroro  ; 
E  iniro  aperamount,  e  mire  aperabas, 
Pièi  aqui  digo-me  que  Dieu  eisisto  pas  ! 

ANFOS  TUOR. 


LI  RÈ[  ENCf)  DE  CLOUVIS  HUGUES 

Aqueste  ivèr,  lou  6  de  janvié,  avèn  tira  li  Roi  encô  de  Clouvis 
Hugues.  —  Clouvis  Hugues  lou  députa,  me  dires?  acô  sèmblo  pas  do 
crèire.  0,  sèmblo  pas  de  crèire,  pâmons  acô  's  ansin. 

Fau  vous  dire  qu'emai  sioguo  lou  fiéu  d'un  vièi  carlisto  e  que  dins 
ma  jouinesso  moun  paire  me  faguèsse  mètre  à  geinoun  pèr  faire  ma 
preguiero  davans  lou  retra  d'Enri  V  pendoula  à  la  testiero  dôu  lié, 
^iéu  resta  l'ami  e  lou  bon  camarado  do  Clo-Clo,  coume  ié  disian  à 
l'escolo. 

'Aquest  ivèr  donne,  ère  de  passage  à  Paris,  em'  acô  l'asard  faguè 
que  rescountrère  lou  brave  Clouvis.  Après  nous  èstro  embrassa 
coume  dos  coucourdo  :  «  Vène  aquesto  vesprado,  me  digue,  i'aura 
quàuquis  ami,  voiras  la  femo,  lis  enfant,  e,  tè  !  pèr  te  faire  plesi 
tiraren  li  Rèi.  Juste  passavian  davans  uno  boutigo  de  pastissié  ounte 


imo  poulido  cliato  arrengueiravo  darrié  si  vitro  de  briocho  levado  à 
ponn,  de  bèlli  poumpo  roiisso  coiimo  Tor,  e  que  sentien  qu'embau- 
rnavo  emé  si  perleto  de  .sucre.  —  Vole  bèn,  ié  diguère,  despièi 
quEnri  V  es  mort  ai  jamai  plus  agu  envejo  de  crida  :  Vivo  lou  Rèi  I 
mai  m'entendras  aquest  vèspre. 

Em'aco  vers  nou-v-ouro  m'adrairre  encù  de  noste  députa.  Ié  trou- 
vère ]»èn  quàuquis  envita,  tout  d'ami,  sènso  coumta  uno  ribambello 
d'enfant.  Aduguèron  uno  poumpo  grando  coumeun  drai,  faguèron  li 
]»,ii(.  ('  (Tenterin  me  i)ensave  :  siés  eici  lou  soulet  reialisto,  de-segur 
le  \ ,-!n  haia  la  ïiwo.  Dequé  poudras  bèn  ùuf'ri  pèr  paga  toun reinage?... 

lien  de  (oui  .'  Salje  pas  coumo  s'èron  arrenja,  mai  es  lou  brave 
Clouvis  que  tout  d'un  cop  digue  :  Ah  I  pèr  aquelo  !  toumbo  bèn,  es 
iéu  que  siéu  lou  Rèi...  e  sourtiguè  de  sa  belle  barbo  de  vièi  republican 
uno  favo  grosso  coume  uno  nose.  Lou  galejerian  proun  un  pau,  mai 
prenguè  bèn  la  cause,  e  countènt  —  coume  un  rèi  —  anè  querre  au 
founs  de  l'armàri  uno  fiolo  empôussousido,  que  Taurias  dicho  abihado 
de  mousseline...  Èro  un  vin  requist  de  sa  vièio  vigno  dôu  Leberoun. 
Clouvis  la  destapè,  se  n'en  vujè  un  bon  vèire,  e,  l'aubourant  coume 
un  Sant-Sacramen,  eu  lou  beguè  à  nosto  sauta. 

—  Es  famous,  digue,  endjaumo  la  ferigoulo  !  Moun  paure  paire  lou 
gardavo  pèr  quand  vemhié  la  bono...  Mai  cjuau  saup  quouro  vendra 
la  bono  !...  E,  tout  en  disent,  n'avié  vuja  un  autre  vèire,  e  i  rebat  di 
lume  nous  n'en  faguè  amira  la  belle  couleur  e  lou  lampan,  em'  acô 
dins  un  ^ira  d'iue  laguè  mai  escoula...  Li  counvivo  aplaudiguèron... 

IMai  eu,  sènso  espéra  qu'aparessian  noste  got,  flan!  se  n'en  vujè 
un  treseu  vcire  e  Fescoulè  coume  lis  autre... 

—  Mai,  ami  Clouvis,  sariés  pamens  pas  en  trin  de  te  ficha  de 
nautrc,  diguerian  un  pau  ne. 

—  INàni,  mis  ami,  digue  Clouvis,  nàutri,  li  Rèi,  sian  tôuti  coume 
acù  :  seguisse  li  tradiciovm.  Iéu  beve  e  vàutri  regardas,  coume  dins 
lou  l)on  Aièi  tèms  e  devès  dire:  LouRèihéu!  Em' acô  pas  mai  I 
E  pan  !  escoulè  la  boutiho. 

Menerbo,  1901.  r.  g. 
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LA   GRÈVO 


Au  Mèstre  Frederi  Mistrau 
Scmounde  aqucsto  pouësio  ; 
AcQ  noiin  vau  lou  vin  de  Cran, 
Sente  trou  lou  port  de  Marsiho  ! 

AMABLE  RICHIER. 


I 


Qu'un  fue  de  Dieu  cure  la  grèvo  ! 

V'ai  sus  lou  couer;  ço  que  mi  grèvo, 

Es  d'agué  quita  lou  travai 

Quand  soun  vengu  mi  dire  :  «  Vai, 

Lacho  lei  sa,  prenè  la  vèsto, 

Vène  emé  nautre.  Avèn  en  tèsto 

D'ome  soulide  e  proun  adré 

Pèr  revendica  nouéstei  dre 

E  nous  faire  agué  lei  vucch  ouro 

Emé  de  que  fa  bouie  l'ouro, 

Sèt  franc  pèr  jour  e  pulèu  mai 

Sènso  creba  souto  lou  fais... 

Agues  pas  pôu,  vène  emé  nautre  : 

Aro  anen  desbaucha  lis  autre 

Que  soun  enca  sus  lei  chantié  ; 

Fau  que  reste  plus  pa  'n  oubrié 

Dintre  li  Do  ni  sus  lei  Mouele  ; 

Pèr  tabasa  seren  pas  mouele 

Sus  d'aquélei  que  voudran  pa 

A  la  grèvo  participa. 

Li  a  trou  de  tèms  qu'aquéu  trin  duro, 

E  sian  vitimo  de  l'usuro, 

Que  nouéstei  gros  enlre-prenour 

Si  gavon  de  nouesto  susour. 

Pèr  tira  l'aufo  e  l'estamino, 

Nous  fan  carreja  sus  l'esquino 

De  grosse!  caisso  e  de  balot 


—  m  - 

(iue  peson  mai  de  cent  kilo 

E  nous  embrigon  leis  espalo  ; 

ïambèn  lou  sero  à  founs  de  calo, 

Toumban  meurent,  n'en  poudèn  plus 

De  ço  que  nous  tiron  dessus. 

Creses  pas  que  siegue  un  martire, 

Quand  gagnes  pas  pèr  ti  sufire 

E  qu'à  la  raio  ddu  soulèu 

Ti  fan  griha,  leva  la  peu  ! 

Que  lou  diable  empouei-le  lei  mèstre  ! 

Voulèn  nouesto  part  de  bèn-tstre 

E  de  benefici  au  travai 

Pèr  plus  viéure  coumo  leis  ai. 

Li  a  qu'uno  grèvo  generalo 

Que' pou  rendre  la  part  egalo. 

Vène  emé  nautre  ;  es  lou  moumen 

D'agi  pèr  lou  chambardamen.  » 


II 


léu,  pèr  noun  passa  pèr  un  lâche, 
Cou  me  leis  autre  ai  fa  relâche 
En  abandonnant  lou  chantié, 
Pèr  mi  vèire  après  sènso  un  pied, 
Dins  l'armàri  pa  'no  ceniho, 
Plus  rèn  pèr  nourri  ma  famiho, 
La  fremo  en  plour  e  leisenfant 
Tôuteis  estavani  de  fam, 
Lou  ventre  fia,  lajacho  mouer^o, 
Oubliga  de  viéure  d'ôumouerno, 
Faire  rena  lou  boulengié, 
Lou  coumestible  e  lou  bouchié. 
A  Loustau  lou  prouprietàri 
Fa  de  pétard,  v6u  de  denàri, 
E  foueço  d'àutrei  fournissur 
Qu'en  m'arrambant  fan  un  malur! 
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Dien  que  voulèn  rouina  Marsiho, 
Tua  lou  coumèrci  e  l'endustrio, 
l'ius  rèn  faire,  èstre  bèn  paga, 
Passa  sa  vido  à  s'einpoga 
E  toul  sonn  tèms  dins  lei  bevelo 
Dôu  Port  e  de  la  Joulieto. 
Aquélei  que  fan  tant  de  pet 
Penjué  defendèn  nouésli  dre 
E  que  ço  que  voulèn  es  juste, 
Nous  traton  de  feiniant  roubuste 
Quand  sian,  pecaire,  anequeli, 
Toujour  troumpa,  toujour  trahi, 
Rèn  dins  lou  pies...  e  pèr  ressourso 
Que  lei  bèu  discours  qu'à  la  Bourso 
Ddu  Travai  nouésteis  ouratour 
Bèn  gava  fasien  cade  jour. 
Tout  en  bramant  :  grèvo  d'ôulranro  ! 
Toujour  emé  l'asseguranro 
Que  nouéstei  gràndei  C.oumpagnié 
Èron  tôuteis  à  Tagounié, 
Lèsto  à  capitula,  si  rendre, 
Qu'aurian  qu'à  si  beissa  pèr  pi-endre 
La  mauno  d'or  à  plen  de  man... 
E  que,  pu  tard,  lou  lendeman, 
Sarian  au  paradis  terrestre. 
Tout  au  bouenur,  tout  au  bèn -èstre, 
Louja  coumo  de  grand  segnour, 
Dins  de  palais  cafi  de  flour... 
E  pèr  coumpli  nouesto  fourtuno. 
Nous  prouinetien  lin-qu'à  la  luno  : 
Toueis  aquélei  pouliticien, 
Boufi  de  croio  e  d'ambicien, 
Toujour  en  quisto  d'uno  plaro, 
Dins  sei  discours  flaton  lei  masso 
Pèr  s'atira  leis  eleitour, 
Âgué  lei  joio  e  leis  ounour... 
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E  puei  quand  soun  bèn  à  soun  centre, 

L'oubrié  p5u  si  broussa  lou  ventre  : 

A-n-éu  li  fan  plus  d'atencien, 

Li  a  que  quand  vèn  leis  eleicien. 

Alor  faudrié  lei  faire  courre, 

E  li  pica  dessus  lou  mourre. 

Quand  vènon  ti  inounta  lou  coup 

Car,  à  la  fin,  n'en  fan  puei  trou 

De  proumesso  e  d'estravaganço  ; 

Parlon  de  tua,  fa  resistanço  ! 

Sènso  fusiéu  vai  ti  buta 

Gontro  la  forço  e  résista, 

Quand  as  pas  même,  au  coup  de  :  zoubo  ! 

Pèr  ti  défendre  un  troues  d'escoubo, 

E  vies  lusi  pertout  l'acié 

Dei  dragoun  e  dei  curassié, 

Deis  ôussard  emé  dei  gendarmo, 

Lest  à  ti  passa  pèr  leis  armo. 

Pèr  faire  uno  revoulucien, 

Fau  de  canoun,  de  municien, 

Èstre  la  forço  emé  lou  noumbre, 

Se  voulès  pas  que  l'oubrié  soumbre. 

Quand  lou  coup  rato,  alor,  ])èn  miés 

Lei  patroun  te  quichon  lou  pies  ! 

Aquélei  menaire  de  grèvo, 

Ti  fan  lusi  dins  un  bèu  rèvo 

L'aboulicien  d(3u  capitau, 

Pèr  que  tout  verse  dins  l'oustau  ; 

Puei,  dins  l'ouslau  tout  lou  countràri, 

Pèr  tout  capitau  :  Ta  de  gàrri  ! 

AMABLE  RICniER. 


Riche  quau  pou, 
Urous  quau  saup, 
Sage  quau  vôu. 


I 
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ÇO  QU'ES  DE  PARLA  FRANGHIMAND  ! 

Ta 'no  doujeno  d'an,  lou  gros  Dindano  do  Vaurias  se  maridè  à 
Grignan  emé  lafiho  de  Tarchapisso  l'escultour.  Tout  se  passé  coumo 
se  dèu  dins  la  journado.  Mai  quand  venguè  nôu-v-ouro  de  vèspro, 
li  nôvi,  que  se  languissien  d'èstre  un  pau  soulet,  acô  se  coumpren, 
lachèron  la  noço,  s'escoundeguèron  un  moumenet  e  fusèron  sus 
Grihoun  ounte  devien  passa  la  niue  vers  uno  tanto  que  lis  espéra vo. 

Vaqui  donne  nôsti  bèu  nôvi  endimenclia  ;  sus  la  routo,  anant  bras 
dessus  bras  dessouto  e  talamen  vite  que  se  desalenavon.  Eu  avié 
soun  capèu  de  sedo  enfounsa  quasi  jusqu'is  iue,  e  elo  avié  proun 
obro  à  teni  lou  revès  de  sa  longo  raubo  blanco.  Basto,  arribèron  à 
Grihoun  tôuti  susant  e  intrèron  dins  un  café  sus  la  plaço  de  la  Font 
pèr  se  refresca  'n  brisoun.  Dieu  saup  que  n'avien  besoun,  li  paure  ! 

Mai  i'avié  pas  'n  quart  d'ouro  qu'éron  parti  de  Grignan,  que  touto 
la  noço  s'avise  de  l'escapado  e  subran  tôuti  de  crida  :  Soun  parti  li 
nôvi  !  soun  parti  !  soun  ana  coucha  à  Grihoun.  Anen-ié,  fan  pas  que 
se  couchon  !  se  coucharan  pas  !...  Acô  's  la  grosso  farco  que  voulien 
jouga  i  nôvi,  lis  empacha  de  se  coucha.  Es  pèr  acô  que,  cresént  ([uo 
res  nen  sauprié  rèn,  h  nôvi  avien  décida  d'ana  passa  la  niue  à  Gri- 
houn ;  mai  la  noço  l'entendié  pas  coume  acô,  e  zôu  !  de  landa  sus  la 
routo  à  la  recerco  di  fugitiéu.  Dins  aquéu  tèms  nôsti  dons  nôvi,  tout 
en  se  refrescant  au  café,  n'èron  pas  di  pu  tranquile,  e  elo  subre-tout  : 
«  Es  acô  se  nous  venien  destapa  !  »  e  eu  de  ié  respondre  :  «  Soun 
proun  dins  lou  cas,  li  monstre  !  Laisso-me  'n  pau  aluca  darrié  li  ridéu 
se  vese  res  veni.  »  Coume  s'aprestavo  à  durbi  la  porto,  s'avance  un 
chafaret  de  voues  d'enfant  que  cridavon  :  Veici  la  noço,  cercon  li 
nôvi  !  Moun  gros  Dindano  n'en  fai  ni  uno  ni  dos,  prcn  sa  mouié  souto 
lou  bras  en  ié  disent  :  «  Soun  aqui,  zôu  !  escoundon-nous,  que 
nous  vegon  pas.  autramen  sian  quicha!...  »  E  se  virant  vers  la 
cafetière,  la  maire  Bourriqueto,  qu'éro  un  pau  sourdo,  ié  fai  despoii- 
tenta  :  «  La  noço  es  aqui  que  nous  cerco  :  u'avés  pas  uno  issue  ounte 
pourrian  nous  escoundre  ? 
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—  Si,  si,  ié  fai  siibran  la  Boiirriqueto,  passas  proumié  dins  aqiiéu 
courredcjLi.  «  E  li  biitè  tôuti  dous  dins  la  sourniiro.  Duerb  uno  porto 
au  foiins,  li  biito  que  pu  fort,  e  flou!  moun  Dindano  e  sa  femo  s  en- 
fangon  jusqu'au  geinoun  dins  un  pasticlau  que  sentie  pas  la  roso... 
Adieu  la  raubo  blanco  e  li  braio  negro...  Nôsti  dous  nôvi  sourtiguèron 
d'aqui  coume  de  pourcatié,  e  elo,  roujo  coume  un  pebroun,  s'adus 
davans  la  Bourriqueto  :  «  Sias  iblo  (le  nous  avé  fa  intra  ansin  dins 
aquéu  i)ouiTidié  !  »  E  la  cafetière,  sènso  mai  s'esmôure,  ié  respoun- 
deguè  :  c.  Escusas-me,  bello  nôvio,  cresiéu  quimo  issue  èro  uno  sueio, 
0  sus  aquclo  entrcfacho  just  la  noço  s'aduguèron...  e  aguèron  proun 
obro  pèr  pana  li  pàuri  nÔA'i. 

\  aunas.  louis  uÉCHtT. 


MIR 

léu  ])ecéii,  à  soun  cros  vole  adurre  ina  flour  ; 

Car  fuyuô  rèi  dins  l'art  qu'es  «  lou  propre  de  Tome.  » 

Si  libre  soun  cafi  dôu  rire  dôu  Miejour, 

D'aquéu  rire  que  d  un  cor  sanis  es  Tarome. 

Jamai  pres-fa  pu  i>;ai,  aladounc  pus  uman. 
Tamben,  rnilo  escalas  revoi,  à  soun  ausido, 
Restountissicii  de  mas  en  mas,  a  d'an  en  an  ; 
Lou  pople,  d'aplaudi,  t'avié  li  man  blesido. 

Mir  es  mort,  mai  viéura  Tobro  que  nous  leissè. 
Sonii  Lutrin,  (|ue  cadun  sauj)  de  Nime  à  Port-Vèndre, 
Es  lanl  «  vivent  »,  segur,  coume  aquéu  de  Gresset. 
[Joilean,  savau  l'entend,  dôu  despié  se  vai  pendre. 
Ais,  sclèmbre  1001.  a.  dk  gagnaud. 


Quand  ma  ])oui'.su  lai  lin-tin. 
Tout  lou  mounde  es  moun  cousin  ; 
Quand  ma  bourso  fai  ta-ta, 
'lout  lou  mounde  m'a  quita. 
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COUNSÈU 

à  prepaus  de  Valcool  de  Mento  de'  Ricqlès. 

Au  gros  (le  l'estiéu,  S6  voulès  vous  manteni  fres  e  lôri  e  vous  pré- 
serva di  cop  do  sang  que  tôuti  lis  an  n'ensucon  quaucun,  prenès, 
au  moumen  de  la  grand  fatigo,  dès  gouto  d'Alcool  de  mento  de  Ricqlès 
dins  un  vèire  d'aigo  sucrado.  Acô  lèvo  la  set,  refcesco  e  remounto 
lou  cor.  Es  un  béure  delicious  à  la  bouco  e  un  baume  pèr  l'estouma. 

En  quête  tèms  que  siegue,  s'avès  uno  indigestioun,  un  lourdige, 
un  mau  de  cor  o  la  coulerino,  agués  pas  pou  de  n'en  motre  un  pau 
mai,  un  cuié  vous  garira  sui)ran. 

Servcs-vous-n'en  de  preferènci  à  d'àutri  drogo  pèr  vous  l,i\,i  la 
bouco,  li  dent  e  tout  lou  cors,  veirés  loubèn-èstro  que  n'esprouvarés. 

Enfin,  en  tèms  d'epidemio,  fasès-n'en  vosto  prouvesioun.  Li  gènt 
que  van  sus  mar  sabon  ([ue  noun  fau  Tôublida,  es  indispensable 
à-n-aquéli  que  s'atrovon  mau. 

Soulamen....  soulamen  avisas-vousque  la  nioulo  porte  bèn  lou 
noum  de  Ricqlès  qu'es  esta,  eu,  foro  councours  e  membre  de  la 
jurado  de  lEspousicioun  de  1900. 

LOU   MÉGE  ni    FKLIBRE. 


AU  PRESIDENT  Dl  FELIBRE  DE  PARIS, 
M.  SESTIUS  MICHEL 

Ou  es  en  même  tèms  lou  Maire  dôu  XV   Arroundissamen. 

Ounour,  benedicioun  à  noste  Président  ! 
Longo-mai  lou  vegucn  ravoi  e  resplendènt, 

Lou  jour  maridant  lis  amaire, 
Lou  vèsprc  présidant  li  felibre  devol. 
Adounc,  es  de  tout  cor  que  mandan  aquest  vot  : 
Vivo  lou  Président  !  Vivo  Moussu  lou  Maire  ! 

ANFOS  TA VAN, 
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LA  BONO  VISTO 

En  sourtènt  dôu  cabaret,  Lapopido  de  Gravesoun  trantaiavo, 
sadou  coume  à  racoustumado  e  avié  proun  peno  pèr  teni  soun 
camm.  D'asard,  passé  pèr  aqui  un  brave  orne,  em'  acô,  flou!  l'ibrou- 
gno  ié  toumbè  dessus  e  fuguèron  à  mand  d'ana  tôuti  dous  au  sou. 

—  Fasès  un  pau  atencioun,  que  !  digue  l'orne  à  l'ibrougno,  ié  vesès 
donne  pas  ? 

—  Coume  !  ié  vese  pas,  iéu?  Aprenès,  moun  orne,  que  ié  vese  bèn 
tant  bèn  que  vous  vese  double. 

—  Eh  bèn  !  alor  que  me  turtas  aqui  ? 

—  Vous  tuerte...  vous  tuerte  pèr-ço-que  vouliéu  passa  entre  vàutri 
dous. 

LOU    CASCARELET. 


SUS   UNO  GARTO  POUSTALO  ILUSÏRADO   DE  Z-AÏS 

Lou  toumbèu  de  Moussu  Sec 
L'atoucas  à  Nouesto-Damo  ; 
Se  p5u  dire  uno  obro  flamo 
Lou  toumbèu  de  Moussu  Sec. 
Tout  fier  se  lou  bastissè 
Avans  que  de  rendre  l'anio  : 
Plen  de  vido,  jouisse 
De  soun  toumbèu.  Moussu  Sec. 


F.    VIDAL. 


—  Annado  d'aglan, 
Malautié  pèr  champ. 

—  Annado  de  fen, 
Annado  de  rèn. 

—  Annado  nevouso, 
Annado  aboundouso. 

—  Annado  de  secado, 
Annado  de  vinado. 
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FÈLIS  GRAS 

SA    MORT    E    SIS    OUSSÈQUI      ' 

Lou  i  de  mars,  au  moumen  ounte  lifelibre  s'alestissienpèrfesteja 
loii  Capoulié  sus  restiganço  dôu  riban  rouge  que  lou  gouvèr  venié 
de  ié  semoundre,  la  tristo  nouvello  s'espandiguè  :  J^ou  Capoulié  es 
mort!... 

N'èro  que  trop  verai.  Despièi  uno  quingenado  En  Fèlis  Gras  ma- 
lautejavo,  mai  ni  li  mège  que  l^u  tratavon,  ni  sa  famiho  que  ié 
dounavo  si  siuen,  n'avien  agu  la  pensado  qu'èro  acô  sa  darriero 
malautié,  coume  eu  lou  disié,  lou  sounire  i  bouco,  is  ami  que  lou 
venien  vèire  e  que  lou  trouvavon  au  cantoun  dôu  fiô  toujour  gai  e 
avenènt,  mau-grat  si  jùsti  pressentimen. 

Dins  la  matinado  dôu  4  de  mars,  soun  ami  A.  Mouzin  èro  vcngu 
passa  'n  moumen  em'éu  e  charravon  di  reprosentacioun  d'Aurenjo, 
quand,  subitamen,  lou  malaut  se  trouvé  pus  mau  e  n'aguè  ([ue  lou 
tèms  de  dire  :  Ami,  sente  que  vau  mouri...  Em'acô,  quàuquis  istant 
après,  au  mitan  de  sa  famiho  desoulado,  (la\  ans  lou  dôutour  qu'arri- 
bavo  quasi  mai  coume  ami  que  coume  mègo  i(''  faire  sa  vesito  jour- 
nadiero,  eu  rendegué  siau  e  tranquile  sa  beilo  amo  à  Dieu. 

Dons  jour  avans,  coume  on  aquéu  darrié  jour,  s'èro  senti  mau,  e 
c{uand  n'èro  revengu  :  —  Eh  l  bén,  aro,  disié  en  manière  de  plasen- 
tarié,  sabe  ço  qu'es  de  mouri,  e  s'es  ansin  que  me  fau  parti,  partirai 
sènso  peno. 

E  coume  avié  di  n'es  esta. 

Fèlis  Gras  èro  nascu  à  Malo-3Iort  lou  3  de  Mai  1844  d'une  famiho 
de  gros  meinagié  que  de  paire  en  li('ni  menavon  soun  bèn.  Soun 
paire  èro  ounouradins  loupais  coume  l'ome  juste  o  serviciable  subre 
tôuti.  Soun  oustau  èro  l'oustau  ounte  lou  païsan  venié,  dins  lou 
besoun,  counta  sis  afaire  e  cerca  un  bon  counsèu.  Se  lou  Capoulié  es 
esta  un  juge  de  pas  afable  en  tôuti,  engenious  à  rendre  la  justiço  e 
à  mètre  d'acord  aquéli  que  venien  davans  eu  en  enemi,  es  dins  sa 
famiho  que  n'avié  trouva  li  tradicioun. 
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Es  dins  sa  famiho  peréii,  en  regardant  li  grand  travai  di  champ, 
en  segiussènt,  enfant,  li  meissounié  de  soun  paire  que,  sounjarèu,  à 
l'oumbro  di  garbeiroun,  eu  sentiguè  naisse  dins  soun  amo  la  pouësio 
que  touto  la  vido  es  estado  sa  coumpagno  fîdèlo. 

Quand  sa  sorre  Roso-Anaïs  se  maridè  'mé  Roumanille,  Fèlis  Gras 
leissè  lou  vilage  o  venguè  en  Avign'oun  encô  de  souii  bèu-fraire 
ounte  couneiguè  li  felibre  e  coumencè  d'escriéure  ço  que  despièi 
long-tèms  greiavo  dins  soun  cor  :  Li  Carbounié,  Toloza,  Li  Rouge  dôu 
Miejour,  li  PapaUno  e  Lou  Uomancero,  aquéu  capelet  de  perlo  tino. 
Parlaren  pas  mai  de  sis  obro,  soun  aqui  que  temougnon  de  la  fierta 
de  soun  amo  e  de  soun  fin  esperit.  Li  leitour  de  VArmana  li  cou- 
nèisson  proun. 

Lis  ôussèqui  dôu  Capoulié  fuguèron  uno  manifestacioun  esmou- 
vènto.  Li  felibre  avignounen  èron  aqui  omé  lou  subre-capoulié 
F.  Mistral  que,  la  vèio  d'aquéu  darrié  jour,  i'avié  adu  lis  ensigne  de 
la  Legioun  d'Ounour 

Èro  arriba  de  delega  de  tôuti  li  mantenènço  de  Prouvènço,  e 
Moussu  lou  Menistre  de  TEstrucioun  Publico  s'èro  fa  représenta  pèr 
Jou  felibre  Albert  Tournier,  vice-presidènt  di  felibre  de  Paris. 

Après  l'absôuto  dounado  dins  la  glèiso  de  Saiit  Agricô,  lou  cour- 
tcgo  s'adraiè  vers  lou  pour  tau  Sant-Lazàri,  ounte  F.  Mistral,  Albert 
Tournier  e  M.  Chambo?,  président  d(')u  Tribunau,  faguèron  sis  adieu 
à  l'ami,  au  pouèto,  au  magistrat. 

Mistral  lou  proumié  prenguè  la  paraiilo,  o  seici  lou  discours  que 
bouleguè  l'amo  e  tiré  li  lagremo  de  la  foulo  : 

Bru  Capoulié,  <,'rand  ami  Fèlis,  es  pèr  aquest  pourtau  de  Sant  Lazàrique, 
i"a  bolèu  trento-cinq  an,  intraves  en  Avignoun,  nous  arribant  de  toun  vi- 
iage,  lou  cor  plen  d'enavans,  d'esperanço  e  de  fogo,  de  pouësio  subre-tou(, 
r  qu'emo;  li  pi'oumié  de  la  pléiade  felihronco  (e  lanraves  ardent  à  la  balaio 
l)rnuve)Hal<),  lau  que  lou  picliot  Viala  e  que  lou  Tambour  d'Arcolo  di 
gueiTo  (le  \yi[  E  vuei,  ai  I  las  !  toun  obro  facbo  c  ta  pouësio  escricho  en 
tant  de  pouèmo  superbe,  pèr  lou  même  pourtau  t'entournes  mort  e  giou- 
rious  dins  toun  endré  de  Malo-Mort,  coqme  aquéli  meissounié  qu'as  canta 
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(lins  ta  jouvènço  e  que,  la  meissoun  acabado,   s'entournon  au  vila^e  de 
mounte  eron  vengu.  *' 

N'as  toumba,  tu  peréu,  degarbobello  e  drudp  e  rousso  coume  l'or  •  aquelo 
epoupeio  di  Carbounié,  mounte  as  enaussa  lou  pople  de  toun  grand  Mount- 
V  en  tour;  1  epoupeio  de  Toloza,  mounte  reviéudères  la  lucho  dôu  Mieiour 
contro  lou  Nord  e  la  defènso  dôu  terraire,  à  l'epoco  ounte  lou  termiri 
avie  ncaro  d  eros  que  sabien  l'apara  ;  e  aquéli  Papalino,  ounte  as  fa  dardaia 
nonSfo   y  1      r""    '  ^  f-'!^^^  pountiOcalo;  lou  Roumancero  prouvencau, 

ou  b.ave  ReiEn  Peire;  Li  Rouge  dôu  Miejour,  aquéu  brihant  rouman 
(OU  ba  ta.oun  d,  Marsihes  au  tèms  de  la  Revoulucioun,  que  tant  prefoun- 
n^rf  "  ^""^'^"^  1  Americo  que  se  n'i'en  chabiguè  mai  de  cent  milo  eisem- 

nn  ;"tf  r  r'  ^'^  """'■'  ?«°""^^"t  d'elouquènci  e  de  flamado  patrioto, 
ounte  touti  lis  an  empuraves  lou  cor  di  felibre  ti  traire,  que  très  tes  à-de- 
reng  t'avien  aclama  Capoulié  ! 

Bèu  e  valerous  Fèlis  Gras  !  es  tu  même  en  verita,  es  bèn  tu  qu'aviés  retra 
dins  ta  roumanso  magmfico  de  Prà^e  d'Amgoun  que  ta  voueJ  pouderouso 
fasie  clanli  pertout  dms  lis  acamp  de  Santo  Estello  : 

Lou  rèi  En  Péire  mounto  à  chivau 
E  coume  un  lamp  arribo  d'avau  : 
A  chivau 

Emé  sa  longo  espaso 

Arribo  d'eilavau. 

rèfjpèîro^;'"  ^'"^''''  *^"'  ''''  '^"'"'^'^  ta  carriero  coume  aquelo  dôu 

Pleuras,  dono  e  froubaire  !  es  toumba 

Lou  rèi  que  pér  Toulouso  se  bat. 

Es  toumba 

Siibre  l'erbo  flourido 

E^finis  lou  coumbat. 

Aquelo  erbo  flourido  es  la  crous  de  la  Legioun  d'Ounour  que  d'amount  t'es 
^engudo  la  ve.o  de  ta  mort  e  que,  paure  de  (u,  noun  a  flouri  que  ^u.  U 

Adieu,  grand  Capoulié,  adieu  au  noum  dôu  Felibrige  e  nousauen  tP 
reven-e  un  jour  en  Santo  Estello  !  ^  '      P^^s^uen  te 

Albert  Toiirnier,  em'uno  elouquènci  esmougudo,  digue  que  lou 
Menistre  de  l'Estrucoun  PubHco  voulié  prendre  sa  part'd.ns  aquéu 
dou  de  la  pouesio  e  rapelè  qu'èro  en  plen  triounfle,  e  Tendeman 
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d'uno  counsacraciouii  despiM  long-tènis  degudo,  ([ue  la  mort  prenié 
lou  felibre,  «  mai,  digue,  la  pouësio  e  la  bèuta  noim  soun  périssable. » 
E  rapelè  touto  Tobro  dôu  pouèto  : 

«  SuUs  (le  legi  aquélis  obro  pèr  èstre  counvincu  que  Ton  s'atrovo  en  fàci 
d'un  esperit  large  e  libre  aguènt  garda,  au  founs,  un  grand  respèt  pèr 
tout  ço  qu'es  respetable,  car  dins  sis  obro  li  mai  galejarello  uno  mouralo 
amablo  ié  doumino  e  triounflo, 

«  Sacbènt  councilia  l'amour  dôù  prougrès  emé  lou  culte  di  vièis  us  e  di 
tradicioun  prouvincialo,  soun  ambicioun  èro  de  counserva  au  poplo  meri- 
diounau  «  sa  fe  dins  sa  nauto  messioun  d'ensigna  is  àutri  pople  li  camin 
lumenous  de  la  veritablo  civilisacioun,  pèr  l'aspiracioun  vers  lou  Bèu  e 
rWeau  »  Sèmpre  pus  aut  !  talo  èro  sa  deviso.  Coume  sus  l'escut  felibren 
que  s'èro  cbausi,  sa  plumo  avié  d'uiau  d'espaso,  e  dins  aquelo  lengo,  fibo 
de  la  terro  maire,  flour  d'umanita,  que  degun  n'aura  l'impieta  ni  lou  poudé 
de  derraba,  eu  a  canta  la  generousita,  la  pouësio  c  l'amour. 

«  Après  avé  espremi  au  noum  dou  Menistre  de  l'Estrucioun  Publico  la 
doulour  prefoundo  dou  mounde  di  letro  à  la  nouvello  d'uno  desparicioun 
tant  proumto  e  tant  crudèlo,  permelès  à  l'ami,  mau-grat  l'emoucioun  que 
ié  sarro  lou  cor,  de  dire  coume  Tome  sara  regreta  prefoundamen  de  tôutis 
aquéli  qu'an  agu  lou  bonur  de  lou  counèisse  e  de  viéiire  procbe  d'eu. 
Tôuti  l'amavon  pèr  lou  cbarme  de  soun  esperit,  pèr  soun  amo  leialo,  pèr  la 
douçour  e  la  tidelita  de  soun  amistanço. 

«  Noun  reveiren  plus,  dins  aquéu  magnifique  tablèu  d'Avignoun,  la  figure 
douço  e  fièro  de  l'artisto.  En  aqueste  jour  de  soulèu  radions,  tant  triste 
pèr  nautre,  au  paradis  di  pouèto,  sis  aujou  en  gaio  sciènci,  Bertrand  de 
Born,  Bernât  de  Ventadour,  si  davancié  d'aièr,  li  Roumanille,  lis  Aubanel, 
e  peréu  l'Ariosto  e  lou  Tasso  e  li  gracions  countaire  d'Itàli,  l'espèron  e  ié 
fan  fèsto...  » 

Moussu  Chambor  parlé  dôu  magistrat  e  rende  ôumage,  au  noum 
de  touto  ]a  famiho  judiciàri,  i  grandi  qualita  que  i'avien  vougu 
l'estimo,  l'amista  o  li  regret  qu'empourtavo. 

A  Malo-Mort,  la  manifestacioun  simpatico  fugue  la  mémo.  Lou 
vilage  entié  èro  vengu  à  l'endavahs  dôu  courtege.  Lis  orne  avien 
sourti  la  caisso  dôu  Iburgoun  e,  l'aguènt  cargado  sus  sis  espalo, 
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coume  pèr  un  trioimfle,  escalèron  la  moimtado  que  meno  au  claus 
dôu  repaus,  à  Toumbro  dôu  Vontour. 

Davans  lou  toumbèu  do  sa  familio,  dubert  pèr  reçaupre  lou  cors 
de  Fèlis  Gras,  davans  lis  ami,  davans  la  poupulacioun  entiero,  après 
la  benedicioun  roligiouso.  Marins  Girard,  assesseur  de  Prouvènço, 
AlèssiMouzin,  lou  felibro,  Tami  qu'avié  reçanpu  soun  darrié  souspir, 
En  Louis  Astruc,  au  noum  de  la  Manteriènço  de  Prouvènço,  e 
M.  Dcschave  e  M.  Fructus,  ié  diguèron  Fadiéu  suprême. 

Lou  felibre  Folcô  de  Barouncelli,  en  pansant  sus  la  toumbo  un 
bouquet  de  saladollo,  digue  : 

0  moun  bon  Gapoulié  !  emal  iéu  te  vole  dire  à-Diéu-sias  au  noum  d'a- 
quelo  Camargo  mirejanto  qu'as  cantado  e  qu'as  englouriado,  coume  as 
canta  lou  Mount-Ventour.  Te  vole  saluda  au  noum  di  pelot  e  di  gardian, 
au  noum  di  pescaire  e  di  cassaire  e  di  pastre  e  di  palunié  !  Dins  tis  ouro  de 
repaus,  emé  lou  fusiéu  sus  l'espalo,  amaves  de  li  vèire  treva,  c  tôuti, 
eilabas  i  piano  de  la  Vau,  te  couneissien  e  t'adouravon.  Te  vole  saluda, 
moun  paure  (apoulié,  au  noum  d'aquéli  sauvadou  Santen  qu'en  pourtant 
sa  barco  sus  sis  espalo,  à  travès  abisme  e  palun,  anèron  derraba  li  pàuri 
gènt  de  la  Russlo,  e  pèr  quau,  i'a  quinge  jour  à  peno,  à  prepaus  de  ta  crous 
d'ounour,  m'escriviés  :  «  Emai  éli,  l'an  merltado,  aquelo  crous  !  « 

0  moun  bon  Capoulié  !  li  grand  biou  nègre,  aniue,  pèr  ploura  soun 
pouèto,  ourlaran  vers  bju  soulèu  rouge  ;  la  blanco  cavalino,  entristesido  e 
lèsto  souto,  s'acamparaauchaumadou  e  li  vùu  de  flamen,  quand  toumbara 
la  rouïntrado,  quilaran,  menèbre,  dins  li  nivo. 

A  rovèire,  bèu  Gapoulié  En  Fèlis  !  A  revèire  dins  li  sansouiro  paradisenco, 
dins  li  mirage  sant-estelen,  ounte  se  fai  de  delicidusi  casso,  ounte  se  canto 
de  cansoun,  ounte  se  douno  d'abrivado  que  finisson  jamai  ! 

E  li  felibre  s'entournant  vers  Avignoun  repetèron  la  deviso  dôu 
pouèto.  ' 

Ame  moun  vilage  mai  que  toun  vilage, 
Ame  ma  Prouvènço  mai  que  ta  prouvinço. 
Ame  la  Franco  mai  que  tout. 
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